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A word about Translation 

Given the recent need to create bridges among intellectual disciplines, this booklet 
aims to amalgamate the linguistic and legal spheres that constitute the meeting point 
between them. From the inception of the Moroccan university in the early 1970s till 
now, different research areas have been contained within strict confines of the 
colleges, department and research laboratories; which has negatively impacted 
scientific production within Moroccan universities to make them lag behind most 
developing countries according to the international ranking of universities. American 
universities have conversely taken the lead at the level of teaching and scientific 
publications thanks to opening up to diverse disciplines. Translation is the embodiment 
that reincarnates the link among universal human sciences that have overcome all 
geographical and cultural borders to enrich and share scientific discoveries to be able 
to keep abreast with economic, legal, pedagogical and social transformations of 
society.  

In this booklet, the lecturer endeavors to demonstrate the contemporary need to invest 
amply into the field of translation in order to be able to surpass the dominant Grand 
Narratives and finally to supplant them by local theories that incorporate universal and 
local premises. At this juncture, terminology needs to be put under limelight since the 
learner is obliged to master the signified of the signifier according to each sphere and 
particularly the legal given its precise. One of the conspicuous results is the relegation 
of terminology in Moroccan universities since the 1980s till now whereas the school of 
Fahd remains the pioneer to introduce terminology in its curricula given its status of 
academic institution designed to produce professional graduates. As a corollary, it 
seems that translation course can impart handy and professional knowledge and hence 
the importance of translation comes to the surface to redress the commonly held 
stereotype that Moroccan university is merely capable of transmitting abstract 
knowledge per se. Ultimately, the researcher has judged right and instructive to bring 
most of the contemporary legal issues in Moroccan courts under the microscope of 
systematic investigations academia.  

This booklet presents students with contemporary theories, methods and processes of 
translation, then walks them through the characteristics every translator must possess. 
In addition, it provides an insight into the dynamics of translation, techniques of text 
analysis, and fundamental translation rules that no translator can forego. This 
theoretical knowledge is accompanied with a variety of tasks to help students put to 
practice what they have learned. The tasks provided are in the form of sentences and 
texts from a variety of field. The student is asked to translate them into English, 
Arabic, or French in the light of the aforementioned theories, processes and 
techniques, guiding her/him to eventually acquire the ability to innovate and make 
academic contributions to the field of Translation Studies. This booklet also contains a 
Terminology section, as using the right terminology is one of the cornerstones of a 
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good translation. Students are provided with terms from a variety of fields, with 
special focus on business and legal terminology, and are asked to provide definitions 
and translations of these terms. 
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 ىلإةینادیملا ةساردلا هذھفدھت ،ةیفرعملا تاصصختلا نیب روسج قلخ ةرورض راطإ يف
 ةطقن دسجت يتلا ةینوناقلا ةمجرتلا لاجم يف ةصاخ ينوناقلا وینسللا لقحلا نیب جزملا
 تاصصختلا تلظ نھارلا تقولا ىلا ةیبرغملا ةعماجلا ةأشن ذنم .نیلقحلانیذھنیبلاصتلإا

 يركفلا جاتنلإا ىلع ابلس رثٔا يذلا ئشلا ،يملعلا ثحبلا تاربتخم و بعشلا وتایلكلاةسیبح
 .تاعماجلل يملاعلا بیترتلاثیح نم ةینودلا زكارملا لتحت اھلعج و ةیبرغملا تاعماجلا لخاد
 وسیردتلا ىوتسم ىلع ةرادصلا زكرمب ظفتحت نٔا لباقملاب ةیكیرملأا تاعماجلا تعاطتسا
 ءایحلإ يحلا لاثملا ةمجرتلا ربتعت و .تاعقوقتلاھذھ زواجتل ارظن يركفلا تارادصلإا
 نم ةیفاقثلا و ةیفارغجلا دودحلا لك تزواجت يتلا ةینوكلاةیناسنلإا مولعلا نیب طباورلا
 و ةیداصتقلإاتارییغتلا نم لك يف بكرلا ةبكاومل ةیملعلاتافاشتكلإا لدابت و ءانغلإجٔا
 زواجت ةیرظندیكأت ثحبلا اذھ للاخ نم انلواح دق و .ةیعامتجلاا و ةیجوغادیبلا و ةینوناقلا
 سفن يف ةیلحم و ةینوكسسٔا نمضتت ةیلحمتایرظنسیسأت ىلع لمعلا و ىربكلا تلاوقملا
 ثحابلا ىلع متحی يذلا حلاطصلإا ملع سیردت ةرورض ىلع ءوضلا طیلست مت دقو .تقولا
 نیبتدق و. ينوناقلاھیف امب ىدح ىلع يفرعم لقح لكب ةطبترملا ةیساسلأامیھافملاكردینٔا
 لئاوا ذنم ةیبرغملا تاعماجلا لخاد رصنعلا اذھبییغتراكنإنكمی لا ھنٔا ثحبلا للاخ نم
 ملع جاردلإ ةقابس تناك ةمجرتلل دھف ةسردم نٔاریغ ،نھارلا تقولا ىلا تانینامثلا
 ىلا فدھت و ةیمیداكٔا ةسسؤم اھنوكل هدرم كلذ و سیردتلا جمارب يف حلاطصلإا
 ىلع اھتردق و ةمجرتلا ةیمھٔا ىلا لصوتلا مت دق و .اھبراشمعیمجب ةمجرتلا ينھمنیوكت
 نكمی يلاتلاب و ،لوقحلا لكل اھجاردإ و اھحاتفنا ةلاح يف ةیلمع و ةینھم فراعم ریرمت
 ھنٔا ثحابلا ئترإ دق ماتخلا يف و .ةدرجملا تایرظنلا لاا نقلت لا ةعماجلا نوك ةركف زواجت
 مكاحملا نع ةرداصلا ةثیدحلا تارارقلا نم ةعومجمب ثحبلا زیزعتدیفملا و میلسلا نم
	 يعدتست يتلا و ةیبرغملا

  .ةمراصلا ةیمیداكلأارییاعملاھیلعھثحت امك ةمظتنم ثاحبأ
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SIX	CONTEMPORARY	THEORIES	TO	TRANSLATION	
 

Discussions about theories of translation are too often concerned with 

distinctions between literary and nonliterary texts, between prose and poetry, or 

between technical articles on physics and run-of-the-mill commercial 

correspondence. But in order to understand the nature of translation, the focus 

should not be on different types of discourse but on the processes and 

procedures involved in any and all kinds of interlingual communication (Bell, 

1987). Furthermore, a theory of interlingual communication should not be 

restricted to discussions between translating and interpreting (whether 

consecutive or simultaneous), since interpreting differs from translating 

primarily because of the pressures of time and exigencies of the setting.  
Eugene A. Nida  

 
 
Today, there are six main approaches within contemporary translation theory: 

the sociolinguistic approach, the communicative approach, the hermeneutic 

approach, the linguistic approach, the literary approach, and the semiotic 

approach. Are you ready? Here we go… 

1. THE SOCIOLINGUISTIC APPROACH 

According to the sociolinguistic approach to translation, the social context 

defines what is and is not translatable and what is or is not acceptable through 

selection, filtering and even censorship. According to this perspective, a 

translator is inevitably the product of his or her society: our own sociocultural 
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background is present in everything we translate. This approach is associated 

with the School of Tel Aviv and figures such as Annie Brisset, Even Zohar and 

GuideonToury. 

2. THE COMMUNICATIVE APPROACH@ 

This perspective is referred to as interpretive. @Researchers like D. 

Seleskovitch and M. Lederer developed what they called the “theory of sense,” 

mainly based on the experience of conference interpreting. According to this 

perspective, meaning must be translated, not language. Language is nothing 

more than a vehicle for the message and can even be an obstacle to 

understanding. This explains why it is always better to deverbalize (instead of 

transcoding) when we translate. 

3. THE HERMENEUTIC APPROACH 

The hermeneutic approach is mainly based on the work of George Steiner, who 

believes that any human communication is a translation. In his book After 

Babel he explains that translation is not a science but an “exact art”: a true 

translator should be capable of becoming a writer in order to capture what the 

author of the original text “means to say.” 

4. THE LINGUISTIC APPROACH 

Linguists like Vinay, Darbelnet, Austin, Vegliante, and Mounin, interested in 

language text, structuralism, and pragmatics, also examined the process of 
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translating. According to this perspective, any translation (whether it’s a 

marketing translation, a medical translation, a legal translation or another type of 

text) should be considered from the point of view of its fundamental units; that 

is, the word, the syntagm and the sentence. 

5. THE LITERARY APPROACH 

According to the literary approach, a translation should not be considered a 

linguistic endeavor but a literary one. Language has an “energy”:  this is 

manifested through words, which are the result of experiencing a culture. This 

charge is what gives it strength and ultimately, meaning: this is what the 

translation-writer should translate. 

6. THE SEMIOTIC APPROACH 

Semiotics is the science that studies signs and signification. Accordingly, in 

order for there to be meaning there must be a collaboration between a sign, an 

object and an interpreter. Thus, from the perspective of semiotics, translation is 

thought of as a way of interpreting texts in which encyclopedic content varies 

and each sociocultural context is unique. 

 

Translation Methods  
 

1.Word-for-word translation : 
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This is often demonstrated as interlinear translation ,with the target language 

(TL) immediately below the soure language (SL) words.  The SL word order is 

preserved and the words translated singly by their most common meanings ; that 

is to say out of context . 

Provide examples 

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………… 

2.Literal Translation : 

The SL grammatical constructions are converted to their near TL equivalents but 

the lexical words are again translated singly ,out of context . 

Provide examples 

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………… 

 

 

 

3.Faithful Translation : 

A faithful translation attempts to reproduce the precise contextual meaning (s) of 

the original within the constraints of the TL grammatical structures . 
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Provide examples 

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………… 

4.Semantic Translation : 

Semantic translation differs from ‘faithful translation’ only is as  far as it must 

take more account of the aesthetic value of the ST. 

Provide examples 

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………… 

5.Adaptation : 

It’s the ‘freest’ form of translation .it is used mainly for plays (comedies) and 

poetry ;the themes , characters , plots are usually preserved , the SL culture 

converted to the TL cultures and the text rewritten .  

6.Free translation : It reproduces the matter without the manner ,or the content 

without the form of the original .Usually, it is a paraphrase much longer than 

the original ;it is not translation at all . 

Provide examples 
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……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………… 

7.Idiomatic Translation : 

It reproduces the ‘message’ of the original but tends to distort the nuances of 

meaning by preferring colloquialisms and idioms where these do not exist in the 

SL.Provide examples 

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………… 

8.Communicative Translation : 

Communicative translation attempts to render the exact contextual meaning of 

the original in such a way that both content and language are readily acceptable 

and comprehensible to the reader(ship) . 

Provide examples 

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………… 
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The profile of students of Translation 
 

I. Students of translation have a specific profile 

To study translation with the intention to have a career in the profession of 

translation, you should develop the profile below (Gerding;2000) : 

1. Love for languages 

2. Sound linguistic training in at least two languages 

3. Knowledge covering a wide range of human experience 

4. High reading comprehension skills and permanent interest in reading 

5. Adequate use of translation procedures and strategies 

6. High capacity to use computational facilities and software 

management tools  

7. Improvement capacity and constant interest in learning 

8. Initiative creativity and perseverance 

9. Accuracy, patience and devotion 

10. Capacity for analysis and self-criticism 

11. Ability to maintain constructive interpersonal relationships 

12. Capacity to develop teamwork 

13. Capacity to track the development in the translation industry 

 

II. Students of translation and student-translation evaluate their 

translation assignment against the following criteria 

1. Comprehension, sense and ideas 

2. Lexico-semantic level  

3. Morpho-syntactic level 

4. Writing style and register 

5. Creative solution to translation problems 

6. Transfer and rewording (use of translation strategies) 

7. Cohesion and coherence 
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8. Assessment of the results and postediting 

9. Format(presentation) 

10. Spelling and punctuation 

 

III. Your main objective should always be to express yourself clearly 

so that others understand you clearly 

 

 

 

Since the translator is a both a good reader and a good writer, you are supposed 

to convey meanings (messages) in the clearest possible way. Again, 

understanding meaning in the source text is not sufficient. It should be coupled 

with the skill to reproduce the intended message as faithfully and naturally as 

possible. This represent the kernel element of academic training at the university 

(as to one language). It is also a crucial for the professional translator as to two 

(languages). 

 

IV Professional translators do not choose what to translate 

Students are usually put off when instructed to translate tetxs to which they 

attach little or no interest. You should get rid of this attitude for two reasons. For 

one thing, professional translators do not choose what to translate. Their 

assignment are as varied as the field of human experience and activity. You 

should engage in translating various text types and genres for your future 

professional career development. Secondly, the requirement of translation 

change according to text types. Different approaches are used to translate a short 

story and a passage on nanotechnology. Hence, you should be willing to conduct 

translation working on text whose content may not seem to be interesting to you. 
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At any rate,  that is the way you woud earn your bread if you should to take the 

plunge and pursue a career in translation.  

 

IV. A translation is never finished 

V. A native is not always a better translator than nonnative one 

VI. Computers can by no means replace human translators 

VII. Never assume that at some point you will no longer need training 

and development 

VIII. Three elements guarantee success in translation: Practice, 

practice, practice. 

IX. A translation might not be what you think 

 

Overview of the translation process 
 

Objective: to make students aware of the elements involved in 

translating. 

Translation, as an act of communication, involves the elements below 

A. Addresser: a writer who conveys a message to an audience (addressee) 

B. Message: written or spoken text that the addresser uses to 

communicate their intended meaning serving one of the function of 

language 

C. Addressee, the intended audience (listener or reader) of the message 

D. Context; the entire set of entities that the message refers to (time, 

place, participant, culture,topicetc) 

E. Medium, the communication channel such as a written document 

relating the addresser to the addressee, 
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F. Langauge, the communication code used in the message exchanged 

between the addresser and the addressee in the communicative act 

 

Charcteristics of a good translator 
 

        The profile of a good translator should satisfy certain requirements 

including but not limited to the following: 

Requirement 1: Background knowledge 

Requirement 2: Decoding skills 

Requirement 3: Encoding skills 

Requirement 4: Critical thinking skills 

Requirement 5: Love for languages and linguistics 

Requirement 6: technological and professional skills 
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The Dynamic of Translation  
 
 
 The fact of the matter 
SL writer                                                                                         SL writer 
SL norms                                                                                          SL norms 
 
SL culture                                                                                      SL culture 
 
SL setting & tradition                
                                                                                            SL setting &tradition 
 
 
 
 
 
Translator 
 
 
 
 

The Analysis of a Text 
 

1 .Reading a text : 

You begin the task by reading the text to be translated (the original text) for two 

purposes. First ,to understand what it is about ; second ,to analyse if from the 

translator’s point of view ,which is not the same as the linguist’s or literary 

critic’s vantage point. 

 

2.The Intention of the Text : 

In reading , you search for the intention of the text , you cannot isolate this form 

understanding it, they go together and the title may be remote from the content 

TEXT 
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as well as the intention . The intention of the text represents the SL writer’s 

attitude to the subject matter . 

Text Styles 

We can distinguish 4 main types of texts   

1. Narrative a dynamic sequence of events, where the emphasis is on the 

verbs. 

2. Description  which is static, with emphasis on linking verbs, adjectives, 

adjectival phrases. 

3. Discussion : a treatment of ideas ,with emphasis on abstract  nouns 

(concepts),verbs of thought, mental activity (consider, argue, etc .) logical 

argument and connectives . 

4. Dialog :with emphasis on colloquialisms. 

Categories of Translation : 

(1) Intralingual translation, or ‘rewording’: ‘an interpretation of verbal signs 

by means of other signs of the same language’. 

(2) Interlingual translation, or ‘translation proper’: ‘an interpretation of verbal 

signs by means of some other language’. 

(3) Intersemiotic translation, or ‘transmutation’: ‘an interpretation of verbal 

signs by means of signs of non-verbal sign systems’. 

•  
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ABOUT TRANSLATION 
 

Some of the rules to be considered when translating : 

 

Rule 1 : read the text  as least 3 or 4 times in order : 
• To define its type /register / 

• To focus your attention on the key words ( they have thematic 

function ). 

• To understand what the text is about (theme and sub-themes). 

• To consider the sentences relationship and how there they are 

connected to each other on the surface structure (motphology and 

syntax) and deep structure (semantics = usage ) and (paragmatics 

tune subject to context ). 

•  

Rule 2 :the text to be translated disunified on two levels . 
1. Micro level = sentences . 

2. Macro level = the text in its totality (sentences related to each 

another). 

 

Rule 3 :the unit of analysis in translation 
IT is not the sentence because its has some drawbacks ;it is something beyond 

this syntactic structure . It is called supra-sentential elements (i.e beyond the 

single sentence ). 

 

Rule 4 : words out of context 
They are the words which are found in the dictionary to explain or stand for a 

given word or set of words (language usage). 
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Rule 5 :words subject to context or context bound 
 

They are the words which are part of a given text and of which they are part. 

they are to be translated taking into account  their relationship to the word (s) 

they occur with, either on micro level or macro level (language use). Consider 

the different uses of the word ‘run’ in the following examples : 

• John runs a business in Meknes سانكم ةنیدم يف ةراجتلا نوجد سرامی ( )  

• Kamal runs 150 miles in 2 hours 150  ) نیتعاس يف لیم   ةفاسم لامك عطقی(

• The car runs down near Ain Harrouda   نیع ةنیدم نم برقلاب ةرایسلا تلطعت(

) ةدورح  

• He runs down upon hearing the results  and  ) جئاتنلا عامس دنع ھیلع يمغأ(

so on 

• He runs a company رش ریدی ھنا( ) ةك and so on 

• Or Moulay Ismail built many casbahs  لیعامسا ىلوملا دیش ( ) ةیخیرات ملاعم(

) تابصق ةدع  

 

• Chaabi built many houses )ةینكس ىود ةدع يبعشلا ىنب( )ةیداع نكاسم وأ رود(  

 

Rule 6 : An-SL  (Source Language ) 
 

 word /lexical item that has an equivalent in the TL (Target Language) should 

be tanslated into it . 

Ex : The police or police forcees ( نملأا تاوق  ) 

If there is no equivalent we transliterate (using the phonetic sounds of the SL)  
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Ex :Discovery sets on the moon )رمقلا حطس ىلع يئاضفلا كوكملا اسر (  

If neither is applicable ;that is to say that the lexical item(s) you are looking for 

is not to be found in the dictionary, we have to compensate for the 

meaning .)ىنعملا نع ةضاعتسلاا(  

Rule 7 : Alternative terms : 
 

Concerns the case where the SL has one term while the TL offers or has two 

equivalents . You have to select only one of the two subjects to context for 

example the word ‘play’  

Ex : Owens plays for the Manchester team )رتسشنام قیرفل نیوأ بعلی(  

Ex : The dog is playing with a bone )مظعب وھلی بلكلا نا ( . 

 

Rule 8 : A single ‘recurrent  key term 
 

It should not be translated into the same equivalent all throughout a given text 

except if it has the same meaning subject to context of use . 

 

Rule 9 :Gerunds 
 

They tend to be translated into a prepositional phrase 

Ex :Analysing    )_ ھلیلحت يف _ للحیذا _ھلیلحت للاخ نم _ ھلیلحتب (

Ex : Deciding )ررقی ذا _ هریرقت للاخ نم_ هریرقتب (  . 

Rule 10 :Proper nouns : 
 

be they for humans or non humans .they are to be translated if and only if they 

have equivalent (s) ;if not they are transliterated. Most of human proper nouns 

are transliterated except some few ; all of them have something to do with 

religion like prophets and angels .Consider the following list : 
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Mohammed 

(PBUH) 

قاحسا Isaac         )معلص( دمحم  

Jesus حیسملا وأ عوسی  Moses ىسوم  

Gabriel لیئاربج  Israel كلام( لیئارسا(  

Jacob(s) بوقعی  Michael لیئاخیم  

Ishmael لیئامسا  Abraham میھاربا  

David دوواد  Ezekiel ءایركز  

 

 

But Rachid and Aziz are to be transliterated into زیزع و دیشر  respectively and 

this is applicable to ‘John’ if it refers to a any person called  ‘ John’ except the 

‘Pope’ which is translated into 'انحوی '  

Sometimes some nouns are used connotatively , in this case we have to look 

into the relationship or link between the person and the other person being 

compared to /with like :  

 

He is Hammourabi of his time لاداع ناك يأ ( ھنامز يبارومح ھنا(  

He is Aristotle of his time افوسلیف يأ ( ھنامز وطسرأ ھنا (  

He is Maradonna in the field روھشم مدق ةرك بعلا ھنا  

 

Rule 11 :Proverbs /idioms (they are universal and nearly found in whatever 

language) 

Ex : ‘ Easy come, easy go ’ ) ةلوھسب عضی, ةلوھسب بسكیام ( . 

Sayings : They are local and limited to one country or culture :Arabic , Jewish, 

Christian, etc, There are many in the Moroccan culture (many of them do not 

have equivalents ).  
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Rule 12 :Acronyms : should be translated into their equivalent (s) (what they 

stand for) if they are any ; otherwise they are to be transliterated : 

Ex :SDI ( Strategic Defence Initiative )= يجیتارتسلاا عافدلا ةردابم  

Ex :BBC(British Broadcasting Corporation )= يس يب يب' وأ ةیناطیربلا ةعاذلاا ةئیھ  

N.B : when not sure, consult dictionaries of abbreviations and acronyms . 

Rule 13: Titles :they the last to be translated since they represent a synopsis 

(summary of the whole of the text). 

Rule 14: Titles ( باقللأا ) :they depend on the social position of the person in 

question : 

King ةللاجلا بحاص  

President ةماخفلا بحاص  

Minister ریزولا ةدایس وأ يلاعم  

Governor لماعلا ةداعس  

The Pope ابابلا ةحامس وأ ةسادق  

 

Rule 15:                               Text Types : 

 

There are many types and re defined according to certain criteria which 

characteriza each type. Among text types , we can list the following : 

• 1.Journalistic :The dominant tense is the Present Perfect ; active and 

passive voices ;clipping ;acronyms ;politics and so on. 

• 2.Legal :The dominat tense is the future (shall) ; the Present tense ;the 

Passive form ; overuse of legal terminology .it is context free . 

• Instructive : Infinitive ,Imperative and Present tenses ;use of the 

passive form ;use of certain order or steps to follow (instructions) and 

if this concerns a given machine, the order should be respected (what 

comes first should be first). 
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• 4.Technical : Overuse of the Present tense ;the passive form ; short 

sentences ; figures (numbers) and statistics ;it is context free. 

• 5.Scientific : the same information as for the technical . 

•  

• 6.Commercial/business :The present and past tenses ;passive 

form ;figures ;statistics ;graphics ;it is context free. 

• 7.Literary :Narrative discourse ; the Past tense is the dominant :most 

of time fictional .It context bound . 

 

Rule 4 :Dictionaries and thesauruses 

• Alphabetical dictionaries :( ordered alphabetically) : 

 

1. Monolingual dictionaries to check the spelling and meaning(s) of 

a given word(s) 

2. Bilingual dictionaries to look up for  equivalent in the Target 

Language. 

 

 

 

 

• Thematic dictionaries :(ordered thematically) 

 The dictionary is not ordered alphabetically but according to themes 

(you go right away to the theme the text is dealing with .There,you 

will find all words /lexemes relevant to the field . 

• Thesauruses : ( it is a dictionary for synonyms to help you be 

nearer to the meaning you are looking for in case you fail to 

understand the meaning of given word(s). 
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Rule 5 : Steps to translation : 

 

1. Delimit the text type through language use . 

2. Uncover the text overall meaning (what the text is about 

through key terms) 

3. Try to unders the text as a unit standing by itself and  not as a 

set of sentences having nothing in common with each other . 

4. Delimit the context of use. 

 

5. Interpret the text (start with whatever crosses your mind) 

6. Reconstruct the text subject to context  

7. Try to free yourself from the Source Language so as not to fall 

in the trap of word-for-word translation (i.e ,to follow the 

structure of the SL ) . 

8. Try to check the meaning(s) provided against the overall 

context of the text  

9. Refine your text and try to use those forms that are naturally 

accepted by the target language teceiver. 

10 .You have to rely on more than 1 ditctionary (double  

checking). If the term you are looking for is found in more than 

2 dictionaries ;this means that it  is widely used and you have 

select it as equivalent. 

11 .Avoid overuse of dictionaries except to check the spelling of a 

given word or when dealing with technical texts for they have 

the same meaning whenever and wherever they occur ; they are 

context free. 
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 ةمجرتلا بیلاسأ

Translation Techniques 
 . تادرفملا ةمجرت اھب متت نأ نكمی يتلا بیلاسلأا
 1ردصملا ةغللا يف اھقطن ةقیرط بسح ةملكلا لقن .

Transliteration 
 ةیزیلجنلإا ىلإ ةیبرعلا ةغللا نم كلذ ىلع ةلثملأاو
 intifada    ==    ةضافتنا
 jihad    ==    داھجلا
  ةیبرعلا ىلإ ةیزیلجنلإا نمو
 technology    ==    ایجولونكت
 democracy    ==    ةیطارقمید
 بیرعتلا حلطصم ) ةیبرعلا ىلإ ةیزیلجنلإا نم يأ ( ةریخلأا ةیلمعلا هذھ ىلع قلطیو

Arabicization.  
Translation Equivalent: 2-ةمجرتلا لداعم    

 اھنمو ،ةریثك كلذ ىلع ةلثملأاو
 candid camera    ==    ةیفخلا اریماكلا
 contact lenses    ==    ةقصلالا تاسدعلا
  : لثم ،ةیبعشلا لاثملأا اضیأ عونلا اذھ تحت جردنیو
 haste makes waste   ==    ةمادنلا ةلجعلا يفو ةملاسلا ينأتلا يف

Formal Corresponden 3.لكشلا ثیح نم لباقملا 
 : كلذ ةلثمأو
 to float currency    ==    ةلمعلا میوعت
 
 the first lady    ==    ىلولأا ةدیسلا

 to launder money   ==    ( دوقنلا تلایوحت ىلع ةیعرشلا ءافضإ ( لاوملأا لیسغ
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 cold war    ==    .ةدراب برح
 the premier    ==    ( . )ءارزولا سیئر ( لولأا ریزولا
 black market    ==    .ءادوسلا قوسلا
 .ریكفتلا ةقیرط ىلع زیكرتلا بجی كلذلو
 لداعم دوجو ةرورضلاب نمضتی لكشلا ثیح نم لباقملا نأ ةقیقح ىلع انھ دیكأتلا بجیو
 ،لاثملا لیبس ىلعو .لكشلا ثیح نم لباقملا دوجو ةمجرتلا لداعم نمضتی لا امنیب ،ةمجرتلا
 ةرابعلا نإف

The door of the class 
  :ىلإ مجرتت نأ نكمی
 لصفلا باب
 ثیح نم لباقملا دوجو نمضتت لاو ،ةمجرتلا يف لداعملا بولسأب ةمجرتلا هذھ تمت دقو
 ،ةلمجلا سفن يف لكشلا ثیح نم لباقملا ىلع لوصحلا نكمی ،كلذ نم مغرلا ىلعو .لكشلا
  :لوقن ذإ
 لصفلا عاتن بابلا
 لداعم نمضتت ةریخلأا ةلمجلا نأ حوضوب ظحلان نأ انل نكمیو .ةیماع ةمجرتلا هذھف عبطلابو
 ساسلأاب يھ ةمجرتلا ةیلمع نأ ةقیقح ىلع دیكأتلا ىلإ انب يدؤی ام اذھو .اضیأ ةمجرتلا
  .ةمجرتلا لداعم داجیإ ةلأسم
 : ةلمجلا مجرتت كلذبو

She got seriously ill last night. 
 : ىلإ
 سملأا ةلیل ضرملا اھیلع دتشا
 
 اھتمجرت متت يتلا ةلاسرلا ىلع میمعتلا ىلإ تادرفملا لاجم نم نلآا ثیدحلاب لقتنن نأ نكمیو
 ةمجرت امھب متت نأ نكمی ساسلأا يف نیلكش دوجوب لوقلا نكمی ،قبس امل اقفوف .لكك
 .يونعملا ؤفاكتلاو يلكشلا ؤفاكتلا امھو ،ةلاسرلا
 مجرتملا متھیو .اعم ىوتحملاو لكشلا يف اھسفن ةلاسرلا ىلع هابتنلاا يلكشلا ؤفاكتلا زكریو
 موھفملاو ةلمجلاب ةلمجلاو رعشلاب رعشلا ةقباطم لثم قباطتلا نم تلااحب تامجرتلا هذھ يف
 ةنزاوم بوجوب امامتھا يدبی ھنإف ،يلكشلا هاجتلاا اذھ نم ءرملا رظنی امنیحو .موھفملاب
 ردصملا ةغللا يف ةدوجوملا ةفلتخملا رصانعلا سفنب اھیلإ لوقنملا ةغللا ىلإ ةلوقنملا ةلاسرلا
 لكشب اھیلإ لوقنملا ةغللا ةفاقث يف ةلاسرلا ةنراقم متت نأ لاثم ينعی اذھو .ةنكمم ةجرد قدأبو
 .حوضولاو ةحصلاو ةقدلا سییاقم دیدحتل ردصملا ةغللا ةفاقثب لصاوتم
 
 لكش لقنو جارختسا مجرتملا اھیف لواحی يتلا كلت ةمجرتلا نم عونلا اذھ تلااح ىصقأو
 ،ةمجرتلا نم عونلا اذھ ىلع لاثمكو .ناكملإا ردق ایونعمو ایفرح ةیلصلأا ةلاسرلا ىوتحمو
 صنلا اذھ ءاطعإو ،ةیبرعلا ةغللا ىلإ ىطسولا نورقلا ىلإ دوعی ينوناق يزیلجنإ صن لقن
 نم ایبسن بثك نع بارتقلاا يعدتست انھ مھتجاح نإ .نوناقلا ةساردب نوموقی نیذلا بلاطلل



Moulay Ismail University                                Professor :Dr .Kamal EL AISSAOUI 
School of Arts and Humanities                                                                               
Department of English                                                                          
 

28 

 لمجلا ءانبك ( لكشلا نم بارتقلاا يأ ،ركبملا يزیلجنلإا صنلل يوغللا بیكرتلا
 موھفملاو عوضوملا ةركفك ( ىوتحملا نم بارتقلاا ىلإ ةفاضلإاب ،) ةیوغللا تاحلطصملاو
 صنلا نوكی نأ لجأ نم ةیوغللا يشاوحلا نم دیدعلا لاخدإ ةمجرتلا هذھ بلطتت دقو .)
 .ادیج امھف اموھفم
 يونعم ؤفاكت ىلإ لوصولا لواحت يتلا ةمجرتلا دنتست ،ةمجرتلا نم عونلا اذھ عم نیابتلابو
 لوقنملا ةغللا ئراق طبر لواحتو ،ریبعتلا " ةیعیبط " نم لماكلا ىوتسملا ىلإ لوصولا ىلإ
 بوجو ىلع رصت لا كلذب يھو .ھتفاقث ةئیب نمض ةدوجوملا ةمئلاملا ةیكولسلا غیصلاب اھیلإ
 .ةلاسرلا بعوتسی نأ لجأ نم ردصملا ةغللا ةئیب يف ةدوجوملا ةیفاقثلا بیلاسلأل ھمھف
 نیب امیفو .ةمجرتلا ةیلمع يبطق ) يونعملا ؤفاكتلاو يلكشلا ؤفاكتلا ( نلاكشلا ناذھ لثمیو
 ةلوبقملا سییاقملا ىتش تاجردلا هذھ لثمتو .امھللختت تاجردلا نم ددع دجوی نیبطقلا نیذھ
 .ةیبدلأا ةمجرتلا يف
 دعبلا نع داعتبلااو يونعملا دعبلا ىلع دیكأتلا يف زراب لوحت ثدح ،ةیضاملا ماوعلأا للاخو
 .ةمجرتلاو ةفاقثلا نوئشب نیمتھملا عیمج نیب هاجتلاا اذھ دیازتیو .يلكشلا
 
 
 رییغتلا ىمسی امب مایقلا ىلإ نایحلأا ضعب يف ةمجرتلا لداعم نع ثحبلا يضتقی دقو
 يف رییغت ةیلمع نمضتیو ھعابتإ متی ءارجإ " نع ةرابع وھو ،Functional Shift يفیظولا
 ."   اھیلإ لوقنملا ةغللا ىلإ ردصملا ةغللا نم مجرتن امنیح ةیوحنلا دعاوقلا

"Functional Shift is a translation procedure involving a change in the 
grammar from SL to TL". 

 سفنب يأ – يھ امك ةمجرتلل ةلوھسب ةملكلا ىنعم عاصنی لا امنیح بولسلأا اذھل أجلنو
 بولسلأا اذھل أجلن يتلا تاملكلاو .اھتفیظو رییغت ىلإ أجلنف – SL ,ردصملا ةغللا يف اھتفیظو
 ءامسلأا نع ةرابع يھوcontent words ىنعملا تاقلاع لمحت يتلا تاملكلا يھ اھعم

nouns لاعفلأا وأ verbs تافصلا وأ adjectives فورظلا وأ adverbs. ھیلإ أجلن امك 
 .ھیلإ لوقنملا ةغللا يف ریظن ھل سیل ردصملا ةغللا يف دعاوقلا نم بیكرت مجرتن امنیح
 :ءارجلإا اذھ اھیف عبتن يتلا بیلاسلأا مھأ يلی امیف ضرعنو
 : ةیلاتلا غیصلا ىلإ فرظلا لیوحت ةیناكمإ : لاوأ

He admires her greatly. 
 ةدشب اھب بجعی :لاحلا ةغیص -
 ادیدش اباجعإ اھب بجعی :قلطملا لوعفملا ةغیص -
 اباجعإ امّیأ اھب بجعی :امّیأ ظفل مادختسا -
 نإ وأ ،دیدشل اھب ھباجعإ نإ :) دیكوتلا ملاب ةنورقم ریغ وأ ةنورقم ( ةیمسا ةلمج مادختسا -
 . دیدش اھب ھباجعإ

 اھب ھباجعإ دشل :مسلاا لحم لحی ام ةغیص -
 : ةلمجلا يفف كلذبو

The situation has deteriorated very sharply. 
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 : ةمجرتلا نوكت نأ نكمی
 ةدشب فقوملا روھدت -
 اداح اروھدت فقوملا روھدت -
 روھدت امّیأ فقوملا روھدت -
 دیدشل فقوملا روھدت نإ -
 فقوملا روھدت ام دشل -
 : لثم ،مسا ىلإ ةفصلا لیوحت :ایناث

The decision was made for the good management of the company. 
 . ةكرشلا ةرادإ نسح ھیف امل رارقلا ذختُا

The conference recommended the early implementation and speedy 
operation of the project. 

 .ھلیغشتب لیجعتلاو عورشملا ذیفنت يف ) عارسلإا وأ ( ریكبتلاب رمتؤملا ىصوأ
 : لثم ،ثلاثلا فیرصتلا ةغیص وأ ةفص ىلإ ةیلعفلا ةغیصلا لیوحت :اثلاث
 .جمارب نم هذیفنت يرجی امیف مدقت نم ققحت ام رمتؤملا ضرعتسا

The conference reviewed the achieved progress (progress achieved) in 
the projects being implemented. 

 : لثم ،مسا ىلإ لعفلا لیوحت :اعبار
The President recommended that a committee should be formed for 

handling that matter. 
 .رملأا كلذ ثحبل ةنجل لیكشت ) ةرورضب وأ ( بوجوب سیئرلا ىصوأ

 : لثم ،لعف ىلإ مسلاا وأ ةفصلا لیوحت :اسماخ
I should like to make a slight reference that the University has lavishly 

given out insignificant prizes to all graduates. 
 .ةفاك نیجیرخلا ىلع زئاوجلا عیزوت يف تطرفأ دق ةعماجلا نأ هونأ نأ دیرأ
 
 

Brutal as he is, sometimes he betrays signs of unequalled delicacy. 
 ةعطقنم ةقر نع منی ام نایحلأا ضعب يف يدبی ھنأ لاإ ،ةیشحو نم ھب مستی امم مغرلا ىلع
 .ریظنلا

 : لثم ،رجلا فرح بولسأ رییغت :اسداس
the achievements of the past decades 

 ةیضاملا دوھعلا يف تققحت يتلا تازاجنلإا
The lady in black 

 داوسلاب حشتت يتلا ةأرملا
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 نیب امیف كابترلاا نم ةددعتم تلااح زربی يفیظولا رییغتلا نأ حیضوت بجی ،ةیاھنلا يفو
 ةلمجلا يفف ،كلذ ىلع لااثم برضنلو .صنلا يف ھیلع stress دیدشتلا يغبنی امو دعاوقلا
  ةیبرعلا

 امامت باوصلا ةداج نع ھنایب داح
 : لوقلاب ةیزیلجنلإا ىلإ اھمجرتن لھ

 His statement is a completely false 
 لوقلا وأ :

 There is absolutely no truth in his statement ؟ 
 word order تاملكلا بیترت رییغت متی ام اریثك ھنإ لوقلا يضتقی ةلاحلا هذھ ىلع قیلعتلاو
 مادختساب مجرتن نأ ةقد رثكلأا نوكی نایحلأا ضعب يفف كلذلو .ةیرورض ریغ ةروصب
 ءاقبلإا عم يفیظولا رییغتلا نع داعتبلااو تاملكلا بیترت سفنب ظافتحلااو يوغللا فدارملا

 .يلصلأا صنلا يف دوجوملا دیدشتلا ىلع
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Task 1 

Translate the following sentences 

 
1. Former US President Bill Clinton used to be a lawyer befor he took office 

. 
……………………………………………………………………………
…………………………………………… 

2. Morocco is one of the signatories to the Bill of Rights . 
……………………………………………………………………………
…………………………………………………………… 

3. Cross-bill is a bird which feeds on worms . 
……………………………………………………………………………
…………………………………………………………… 

4. Please ,all you have to do is to order food , the bill will be on me . 
……………………………………………………………………………
…………………………………………………………… 

5. Most people claim that the bills of electricity and water are very high in 
the summer . 
……………………………………………………………………………
…………………………………………………………… 

6. The Parliament is holding a meeting tomorrow to discuss the bill on 
improvement of living standards intoduced by opposition parties . 
……………………………………………………………………………
…………………………………………………………… 

7. This US S 100 bill is a forged one. 
……………………………………………………………………………
…………………………………………………………… 

8. AllalFassi was one of the signatories to the bill of independence . 
……………………………………………………………………………
…………………………………………………………… 

9. Mr.Benjelloun runs a company specialized in ready-made clothes. 
……………………………………………………………………………
…………………………………………………………… 
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10. The OumRabii  river runs across the Middle Atlas Mountains ranges like 
a snake . 
……………………………………………………………………………
………………………………………………………………………….. 

11. The athlete Hicham El Guerrouj runs the Mile in less than 4 minutes . 
……………………………………………………………………………
…………………………………………………………… 

12. We have to speed up ; otherwise ,we will run out of petrol in mind of the 
motorway. 
……………………………………………………………………………
…………………………………………………………… 

13. The engine of this make of Mercedes runs 80 times a minute . 
…………………………………………………………………………………
……………………………………………………… 
14. Two prisoners ran away from Kenitra’s prison while the guards were 

watching a football match . 
……………………………………………………………………………
…………………………………………………………… 

15. Blood is a vital liquid which runs inside our vessels. 
……………………………………………………………………………
…………………………………………………………… 

16. The king decides to spare the prisoner’s like. 
……………………………………………………………………………
…………………………………………………………… 

17. She went spare when she heard the bad marks she got in Terminology. 
……………………………………………………………………………
…………………………………………………………… 

18. Try to spare some money for we are going on holidays to 
Ouzoudwaterfalls . 
……………………………………………………………………………
…………………………………………………………… 
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Task Two 
Translate the following passage into English 
 

 
   .  نیرملأا تناعل يبنجأ ىلع اھنارق دقغ أبنب اھمأ تملع ول    _
      .............................................................................................................................                                             
  . لدابتم بح بایغ ءارج لشفلاب اھجاوز ءاب   _
.............................................................................................................................                                                           
 . اھملأ ةدح نم فیفختلل ریقاقعلا ضعب میكحلا اھل فصو   _
 
............................................................................................................................ 
 
 . ةیئاھنلا تاناحتملال ریضحتلل هدھج ىراصق لدبی مل   _
 
............................................................................................................................. 
   نملأا لاجر فرط نم ھطبض مت فیك انل ىكح امدنع  كحضلا نم تومن اندك  _
. 
............................................................................................................................. 
 . ءيش كفلكی نل راذتعلاا میدقت   _
 
............................................................................................................................ 
 . ةیئاھن ةفصب ءابولا ىلع ءاضقلا مت ھنأ سانلا نم ریثكلا دقتعی  _
 
............................................................................................................................. 
 
 رشع ةسمخ ماد بایغ دعب ةیسنرفلا رایدلا نم تیبلا ىلا دوعیس ایلع نلأ ھنیمست مت يذلا لجعلا حبذ بجوتی  _
 . ةنس
............................................................................................................................. 
 
 . برغملاب نامیلسنب ةباغب دئارط ةدع دجوت   _
 
............................................................................................................................. 
 
 . لاقلاو لیقلا يف نھغارف تقو تایبرغملا ءاسنلا مظعم يضقت  _
 
............................................................................................................................. 
 
 .  ةقزلأا تابنج ىلع قرولا بعل يف مغارف تاقوأ ةبراغملا نینسملا مظعم يضقی  _
 
.............................................................................................................................  
 
 
 . ملاعلا يف ةیئانلا قطانملا نم اكسلاأ  ةیلاو دعت   _
 
............................................................................................................................. 
 
 . عطق ةدع نم بوساح يأ لكشتی   _
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............................................................................................................................. 
 
 . ةیبرغملا ةكلمملا نم أزجتی لا ءزج نیتلتحملا ایلیلمو ةتبس يتنیدم دعت  _
 
............................................................................................................................ 

 
 . تیبلاب هدجتس , بلاغلا يف   _

 
...........................................................................................................................  

 
 . جرختلا ةلفح يف كراشی فوس  _
 
.......................................................................................................................... 
 
 . وحنلا ةدام يف ملاكلا ماسقأ فلتخم سردن  _
 
.......................................................................................................................... 
 
 . ءازجأ ةدعل يرشبلا غامدلا, ءاملعلا ئزجی  _
 
......................................................................................................................... 
 
 . اھنوداطصی اوناك يتلا تاناویحلا  نم وضع لك لكأ انفلاسأ داتعا _
 
....................................................................................................................... 
 
 .  ةثداحلا عوقو بابسأ نیب نم ةطرفملا ةعرسلا دعت _

 
............................................................................................................................  
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Task N°3: Translate the following sentences 

1. It was necessary to call the police to restore order 

……………………………………………………………………… 

2. In this very case, extradition is not order 

……………………………………………………………………… 

3. She has been detained by court order 

……………………………………………………………………… 

4. This policy is necessary for public order 

……………………………………………………………………… 

5. You should old men, women and children, in this order 

6. S 

7. D 

8. S 

9. D 

10. D 

11. Az 

12.  

 

……………………………………………………………………… 
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Terminology 
1. La minute du jugement : ……………………………………………… 

2. La récidive:……………………………………………………………… 

3. Affidavit : ………………………………………………………………… 

4. Certificat d'éligibilité au mariage :…………………………………….. 

5. Défendeur : ……………………………………………………………… 

6. Plaignant, plaignante:…………………………………………………… 

7. La chose religieuse : …………………………………………………… 

8. La chose publique : ……………………………………………………… 

9. Le secret bancaire : ……………………………………………………… 

10. Le secret professionnel : ………………………………………………… 

11. Abus de pouvoir : ……………………………………………………… 

12. Abus de confiance : ……………………………………………………… 
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13. Abus de pouvoir : ……………………………………………………… 

14. Jugement non-contradictoire :…………………………………………. 

15. Persona non-grata :…………………………………………………….. 

16.  A huis clos :……………………………………………………………. 

17. Lettre Morte:…………………………………………………………. 

18. La Force majeure:……………………………………………………… 

19. Chèque sans Provision:………………………………………………… 

20. LeContentieuxAdministratif………………………………………… 

21.  LeRecours pour Excès de Pouvoir…………………………………… 

22. Letter de change………………………………………………… 

23. Billet aordre………………………………………………… 

24.  Les effets de commerce………………………………………………… 

25. La souverainté de l État………………………………………………… 

26. L’État mi-souverain………………………………………………… 
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27. Loi ordinaire………………………………………………… 

28. Loi organique………………………………………………… 

29. Le syndrome de la page blanche………………………………………… 

30. Mise en abime………………………………………………… 

31. Le procés verbal………………………………………………… 

32. The upper hand………………………………………………… 

33. The invisible hand………………………………………………… 

34. Pending cases………………………………………………… 

35. Court of auditors………………………………………………… 

36. Contrat nul et non avenu …………………………………………… 

37. Un consentement éclairé………………………………………………… 

38. Force probante………………………………………………… 

39. Mandataire………………………………………………… 

40. In absentia………………………………………………… 
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41. Vice de fond………………………………………………… 

42. Vice de forme………………………………………………… 

43. Entrave à la justice………………………………………………… 

44. Reenactment………………………………………………… 

45. Case law………………………………………………… 

46. Vitrolage………………………………………………… 

47. Malpractice………………………………………………… 

48. Principe de double juridiction ……………………………. 

49. Business documents ………………………………………………… 

50. Longevity………………………………………………… 

51. Life expectancy ………………………………………………… 

52. Life span………………………………………………… 

53. Criminal charges………………………………………………… 

54. Bone fide………………………………………………… 

55. Male fide………………………………………………… 
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56. Res judicata………………………………………………… 

57. Double geopardy………………………………………………… 

58. Acquittal………………………………………………… 

59. The agenda………………………………………………… 

60. Duo process………………………………………………… 

61. L’abrogation d’une loi………………………………………………… 

62. Accountability………………………………………………… 

63. State department………………………………………………… 

64. Law provisions………………………………………………… 

65. Hard skills………………………………………………… 

66. Soft skills………………………………………………… 

67. The royal seal………………………………………………… 

68. Challenging a judge………………………………………………… 

69. L’exequatur………………………………………………… 

70. Les voies de recours………………………………………………… 

71. Le principe de proportionnalité……………………………………… 

72. …………………………………………………………………………… 
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73. ………………………………………………… 

74. ………………………………………………… 

75. ………………………………………………… 

76. ………………………………………………… 

77. ………………………………………………… 

78. ………………………………………………… 

79. ………………………………………………… 

80. ………………………………………………… 

81. ………………………………………………… 

82. ………………………………………………… 

83. ………………………………………………… 

84. ………………………………………………… 

85. ………………………………………………… 

86. ………………………………………………… 

87. ………………………………………………… 

88. ………………………………………………… 

89. ………………………………………………… 
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90. ………………………………………………… 

91. ………………………………………………… 

92. ………………………………………………… 

93. ………………………………………………… 

94. ………………………………………………… 

95. ………………………………………………… 

96. ………………………………………………… 

97. ………………………………………………… 

98. ………………………………………………… 

99. ………………………………………………… 

100.  
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Common Errors in Translation 
ةیبرعلا ةمجرتلا يف ةعئاش ءاطخأ  

فسوی نسح دمحم  

 
 انھ نحنو .ةرصبملا نیعلا اھئطخت لا ةیبلس اراثآ اھلایذأ يف رجت اھنإف ،اھل لاھأ سیل نم اھرمأ ىلوتی نیح ةمجرتلا نإ
 يف ظافلأ عویشو ،ةیبرعلا ةباتكلا بیلاسأ ىلع ةیبلس راثآ نم ةئیسلا ةلجعتملا ةمجرتلا ھثدحت ام ىلع ةلثمأ ركذ ددصب
لاثم كلذ نم .ةیئرملاو ةعومسملا نیتعاذلإاو ةیبرعلا ةفاحصلا يف اریثك دری امم كلذو ،اھتعیبط نم تسیل ةغللا : 

لوقلاك .دحاو ھیلإ فاضم ىلإ فاضم نم رثكأ ةفاضإ :لاوأ لاتقلا دادتشاو مادتحا " : كلذ يف باوصلاو ."   لاتقلا مادتحا " :
هدادتشاو  "  فاضملا ىلع دوعی ریمض ىلإ رخلآا فاضملا ةفاضإو ،ھیلإ فاضملا ىلإ دحاو فاضم ةفاضإ ينعی اذھو ،

لولأا ھیلإ . 

 
لوقلاك .ھیلع هریمض میدقتو لعافلا ریخأت :ایناث  عافدلا ریزو لاق ،جیلخلا يف ةینملأا لاوحلأا نع ھل حیرصت يف " :

يكیرملأا لاقی نأ ةلاحلا هذھ لثم يف باوصلاو ." ...   يف ةینملأا لاوحلأا نع ھل حیرصت يف يكیرملأا عافدلا ریزو لاق " :
نإ جیلخلا  ... ". 

 
فطعلا فرحب اھنم لاك عبتی نأ نود كلذو ،ةدحاو ةلمج يف ةفوطعملا ءامسلأا نم ددع عمج :اثلاث " و "  لوقلاك ،  بھذ " :

رتافد ،اروص ،املاقأ ،ابتك ىرتشاو ةبتكملا ىلإ دمحأ  ةجاجف نم يف امل ةیبرعلا يف ھب ذخلأا حصی لا بولسأ اذھو !" 
لوقن نأ قباسلا لاثملا يف باوصلاف نذإ .ةیزیلجنلإاك ىرخأ ةغل ھب تذخأ ولو ىتح ،ةمجعو  ةبتكملا ىلإ دمحأ بھذ " :

رتافدو اروصو املاقأو ابتك ىرتشاو  ". 

 
لثم ،ةمجرتم ىرخأ تارابع وأ تاملك لحم لحیل ،ةمجرتلا يف قلطملا لوعفملا لامعتسا نم ففختلا :اعبار  – ةروصب " :

وحن ىلع – ةجردل – لكشب  " لوقلاك ، ةدیج ةروصب تیشم " :  " و ، نسح لكشب راس "   " و ،  اھنأ ةجردل ةلیوط ھتماق نإ " 
بابلا دست  " و ، حضاو وحن ىلع رھظ "  لاقی نأ اھنم حصلأاو ،ةیبرعلا نع ةدیعب تلاامعتسا اھلك هذھو ."   تیشم " :

ادیج ایشم  " و ، انسح اریس راس "   " و ، بابلا دسی لاوط ةلیوط ھتماق نإ "   " و ، احضاو اروھظ رھظ "   لامعتسا يأ ." 
تركُذ يتلا تلااحلا ىلع ةللادلل قلطملا لوعفملا . 

 
ةیفرح ةمجرت مجرتی نم اھب ماق اذإ ءاطخأ ةعاشإ ىلع لمعت يتلا بابسلأا ةمدقم يف ةمجرتلا حبصت :اسماخ : 

ةملك ضعبلا لمعتسی لاثمف ) أ ) دض "  ةملكل ةیفرح ةمجرت يھو "   against لاقیف .ةیزیلجنلإا ةغللا يف  دض براح " :
رامعتسلاا  " و ، يردجلا دض مھئانبأ حیقلتل ءابلآا ىعسی نأ يغبنی "   " و ، نلاف دض مكح ردص "   "  بصنیو .كلذ ریغو ،

نأ لوقلاف .ةیبرعلا ریبعتلا قرط فلاخی بولسأ وھ ،ةملكلا هذھ لامعتسا ىلإ أجلی يذلا بولسلأا نأ ىلع ضارتعلاا  " 
رامعتسلاا دض براحی نلاف  ةھبجلا ریغ ىرخأ ةھبج يف براحی ھنأ يأ ،رامعتسلال فلاخم براحملا اذھ نأ ھنم مھفُی " 

لوقلا كلذ يف باوصلاو .رامعتسلال ةیداعملا رامعتسلاا ىلع ابرح نش " : ةلثملأا ةیقبل ةبسنلابو ."   لافطلأا حیقلت بجی " :
يردجلا نم  " و ، ھیلع وأ نلاف قحب مكح ردص "   ". 

ةملك ،ةیبنجلأا ملاعلإا ةزھجأ اھلوادتت يتلا تاملكلا نمو ) ب )  cover اھددحی يتلا ةملكلا مجرتملا اھل عضیف .ةیزیلجنلإا 
يھو ،سوماقلا يطغی "  لوقلا يفف .ربخلا لقن ىنعم لعفلا اذھ دیفی لا ةیبرعلا يف نكلو ."   مارھلأا ةدیرج لسارم ماق " :

جیلخلا ةقطنم يف رئادلا لاتقلا ءابنأ ةیطغتب  ةغللا مجاعم عضتو .رابخلأا نیبو ةیطغتلا وأ ءاطغلا نیب ةقلاع كانھ سیل ." 
لوقتف ،ربخلا لقن ةللادل لعفلا اذھ ریغ لااعفأ هدرس وأ ھغلبأ وأ ربخلا لقن " :  ". 

ةملك ،اھتمجرت مادختسا ءاسی يتلا تاملكلا نمو ) ـج )  reach تایصخشلا ىدحإ لوصو ثدح فصو دنعف .لصی ىنعمب 
لاقی ،ةیمسرلا تیوكلا ةلود يف داصتقلاا ریزو سمأ ءاسم رصم لصو " : لعفلا نلأ ،ئطاخ لامعتسلاا اذھو ."  لصو "   " 
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 ىلإ لب ،لوعفم ىلإ ةجاحب سیل كلذب وھف .ىدعتی لا ،مزلا ةیبرعلا يف ھنكلو .ھب لوعفم ىلإ جاتحی يأ ،دٍعتم ةیزیلجنلإاب
رجلا فرح ىلإ "  لوقنف ."  سمأ ءاسم رصم ىلإ لصو " :  ... ". 

ةملك ،تاملكلا كلت نمو ) د )  via لاقیف ،رَبْعَ ىنعمب لاصتلاا ةزھجأ ربع " : لوقت نأ كلذ نم اباوص رثكلأاو ."   ةزھجأب " :
لاصتلاا وأ "  لاصتلاا ةطساوب "   ". 

ةملك اضیأ اھنمو ) ـھ ) اقبط "  ةملك نع ةمجرتملا "   according لوقلا لاثم كلذ نمو .ةریثك ةلثمأ يف درت يھف ، : " 
ءابنلأا تلااكول اقبط دحلأا موی ىرسلأا لقن متیس لامعتساب ىضرت لاف ةیبرعلا ةغللا امأ ."  اقبط "   ،عضوملا اذھ لثم يف " 

يھو ،عضولا اذھل ةحیحصلا ةملكلا لامعتسا بلطتت امنإو اقفو "  وأ "  اقافو "  وأ "  قفو ىلع "  لوقنف ."   لقن متیس " :
ءابنلأا تلااكو ھتركذ امل اقفو مداقلا دحلأا موی ىرسلأا  "  ةدع ركذ عیطتسن اننكلو .ةمجرتلا ةیفرحب كسمتلا اندرأ اذإ اذھ ،
لاثم لوقنف ،ةحضاو ةلھس ةروصب ىنعملا يدؤت لمج مداقلا دحلأا موی نولقنُیس ىرسلأا نأ ءابنلأا تلااكو تركذ " :  ". 

 
ةملك ةمجرت :اسداس  cancel ةملكب ایغلا "  " لوقلاك، مویلا ءاسم ذنم ایغلا قافتلاا دعی " :  ىلع ضارتعلاا بصنیو ." 

ةملك ایغلا "   " لعفلا نم لعاف مسا يھف ، وغلی – اغل "   " ةملك ھیف ركذُت يذلا قایسلا نكلو .ھملاك رثك يأ ، ایغلا "   لا " 
ةملك لامعتسا بجیف كلذلو .قبسم قافتا لاطبإب لب ،ھتلق وأ ملاكلا ةرثكب ھل نأش يغلم "   " لعفلا نم لوعفملا مسا يھو ،  

يغلی – ىغلأ " لاقی نأ نذإ حیحصلاف ."  مویلا ءاسم ذنم ایغلم قافتلاا دعی " :  ". 

 
ةملك مجرتی ضعبلاو :اعباس  still ةملكب لاز لا "  لوقیف ."  نملأا سلجم يف ةدقعنم تاعامتجلاا تلازلا " :  " لوقیو ، : " 

نانبل يف عضولا حلاصلإ لذبت دوھجلا تلازلا ةملكل ئطاخ لامعتسا اذھو ."  لاز لا "   "  .رارمتسلاا لا ءاعدلا دیفت يھف ،
لاقی نأ حصی اھلھأب ةزیزع ةیوق رایدلا تلاز لا " :  " وھف رارمتسلاا دیفی ام امأ .زعلاو موقلا ماودب رایدلل ءاعد وھف ،  ام " 

لاز  " لوقن نأك ، ةرمتسم تاعامتجلاا تلاز ام " :  " و ، ةلوذبم دوھجلا تلاز ام "   نم ىلع رملأا طلتخی ام اریثكو ." 
يناثلا ىلع ةللادلل لولأا لامعتسلااب نوذخأیف ،ةیبرعلا ةباتكلاب نوموقی . 

 
ةملك كانھو :انماث  by ضعبلا اھمجرتی يتلا لَْبِق نمِ "   "  مدع نم مغرلا ىلع ،ناذئتسا نود لمجلا يف اھنولخدیو ،

لاقیف .اھتحص ةنجللا لَْبِق نمِ تاظحلاملا تنودُ " : لامعتسا يف سیلو ."  لَْبِق نمِ "   ھنأ كلذ ،قایسلا اذھ يف ةرورض يأ " 
لوقلا نكمی تاظحلاملا ةنجللا تنود " :  ". 

 
ةملك يھو ،ةلمج اھنم ولخت داكت لاف ،ائطاخ اعویش اھلامعتسا عاش ةملك كانھو :اعسات ةبسنلاب "   "  يلختلا نكمی يتلا ،

لاثم لاقیف .میلسلا يبرعلا لامعتسلاا فلاخی اھلامعتسا نأ نع لاضف ،ةلمجلا يف للاخإ يأ ثودح نود اھنع  تضفخنا " :
رلاودلا لباقم ضفخنا دقف ينامللأا كراملل ةبسنلابو ،تلامعلا راعسأ  ةرظن يأف ،ةلمجلل حیحص ریغ بیكرت اذھو ." 

نأ ىلع انلدت سوماقلل ةبسنلا "  لاقی نأ باوصلاف انھ نمو .اھب قلعت ام وأ ةبارقلا يھ "   ،تلامعلا راعسأ تضفخنا " :
رلاودلا لباقم ضفخنا دقف ينامللأا كراملا امأ  ". 

 
رجلا يفرح نیب طلخلا نع امأ :ارشاع ىلإ "  ملالا " و "  ةیزیلجنلإا يف رجلا فرح ةمجرت دنع - "   to - مغر ،ریثك وھف 

نأ وھف ،ىنعملا نع امأ .فلتخم لامعتساو ىنعم امھنم لكل نأ ىلإ "  لمعتست نیح يف ،ةیاغلا ءاھتنا ينعت "  ملالا "   " 
لاثم لاقی .ھیلع لدت يذلا ىنعملل اعبت امھنم لك لامعتسا ددحتیو ،صیصختلاو ةیكلملا ىلع ةللادلل  لاماك فلملا تملس " :

ةرادلإا سلجم سیئر ىلإ  " ھباوصو ،حیحص ریغ اذھو ، ةرادلإا سلجم سیئرل لاماك فلملا تملس " :  نأ ببسلاو ." 
 رخآ ناكم ىلإ ءادتبا نیعم ناكم نم فلملا رفس ضرغلا نكی ملو ،ھكلامأ نم كلم ھنأك ،ھفرصت تحت عضویس فلملا

اضیأ لاقیو .ءاھتنا ةیردنكسلإل يضاملا ةعمجلا حابص ترفاس " :  " لوقلا باوصلاو .اضیأ حیحص ریغ اذھو ،  ترفاس " :
ةیردنكسلإا ىلإ يضاملا ةعمجلا حابص  " رجلا فرح نلأ ، ىلإ "  رفسلا نم ةیاغلا ءاھتنا ددحی ةلمجلا هذھ يف "  . 

 
ةملك لثم ،ةیبرعلا ةغللا يف ةلباقم ةدحاو ةملكب ةیزیلجنلإا تاملكلا ضعب ةمجرت ىلع رارصلإا :رشع يداح  

privatization لثم ،ةدع تامجرت اھل تعضو يتلاو ، ةصخصخلا " : وأ "  صیصختلا "  ةیصیصختلا وأ "   اھلك هذھو ." 
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دئاوزلا مادختسلا امئاد لیمت ةیزیلجنلإا ةغللا نأ كلذ ،ةملكلل ةقیقد ریغ تامجرت  affixes – ةقحلا مأ ةئداب تناك ءاوس – 
 تدب نإو ،ةدحاو ةملك نم رثكأ ربتعت يھف كلذلو .ةلمجلا نم اھعقوم يف اھمادختسا ةمءاوم متی ىتح ةیلصلأا ةملكلا ىلإ
 نوكت كلذبو .ةیبرعلا ةغللا يف ةفدارم ةدحاو ةملكب اھتمجرت ىلع رارصلإل يعاد لاف انھ نمو .ةدحاو ةملك اھرھاظ يف

يھ ةقباسلا ةملكلل ةقیقدلا ةمجرتلا صاخلا عاطقلل لوحتلا " : ةملك كلذكو ."   Islamization اھتمجرت نكمی يتلا : " 
ةیملاسلإا ةعیرشلا قیبطت ھیلع سایقلا نكمی امم ریثك كلذ ریغو ."  . 

 
 نم رودی امل برغلا ةباتك دنع لاثمف .ةمجرتلا دنع اھعویشو اھجیورت برغلا دیری يتلا میھافملا سفن مادختسا :رشع يناث

نولوقی ،نییلیئارسلإاو نیینیطسلفلا نیب عارص : Israel and the Palestinians. نھذ يف رقتسی نأ نودیری مھف 
لوقن نأ ،مجرتن نیح نحن انیلعف كلذلو .ةلود لاب دارفأ مھف نوینیطسلفلا امأ ،مئاق نایك اھل ةلود يھ لیئارسإ نأ ئراقلا  

نویلیئارسلإاو نوینیطسلفلا "  " لوقن نأ وأ ، لیئارسإو نیطسلف " :  "  ،انناھذأ يف رقتسی نأ ھنودیری امیف عقن نأ لا ،
لوقنف نوینیطسلفلاو لیئارسإ " :  ". 

 
 اذھ ثحب يلاون فوسو .اھل ارصح تسیل نكلو ،ةیبرعلا ىلإ ةمجرتلا يف ةعئاشلا ءاطخلأا ضعب نم ةلثمأ تناك هذھ
ناعأو الله ردق نإ عوضوملا  

 
ةیفرحلا ةمجرتلا ءاطخأ  : 

My age is twenty years 

I'm twenty years old 

اماع نورشع يرمع  

 
It is seven and half 

It is half past seven 

فصنلاو ةعباسلا اھنا  

 
This book is to me 

This book is mine 

يل باتكلا اذھ، يباتك اذھ  

 
The right is with you 

You are right 

كعم قحلا  

 
Your book is with me 

I have your book 
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يعم كباتك  

 
ةملك ةظحلام  until طقف نمزلل لمعتست  

I walk until the tree 

I walked as far as the tree 

ةرجشلا ىتح تیشم  

 
I opened the radio 

I turned on the radio 

عایذملا تحتف  

 

I closed the radio 

I turned off the radio 

عایذملا تقلغأ  

 
She sees herself very much 

She is very proud 

اریثك اھسفنب ةبجعم " اھلاح ةفیاش " ھھھھ  

 
She was making herself ill 

She was pretending to be ill 

ضرملاب رھاظتت تناك  
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Ça ne serait-ce pas une exagération si l'on met les contentieux de frontières à la 

tête des raisons derrière les tensions internationales. En effet, la réalité de la 

conjoncture internationale a démontré que ces contentieux peuvent influencer 

sur les relations amicales entre les pays voisins s'ils n'ont pas été résolus de 

manières paisibles et incessamment, d'autant plus  qu'ils soient transformés en 

de confrontations militaires flagrantes. Ce qui se passe sur la scène 

internationale nous exempte d’en citer des exemples. 

……………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………. 
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Mock exam 
 

KamalElAissaoui, PhD.  
DepartmentofEnglish 

kamalresearch@icloud.co
m  

First Semester Final Exam 
Translation 

S3 G1/ 2016 / A&B 

.Signature…………………………..CNE:………………………………………Fullname::…………
………………  

Task N°1: Pleasetranslate the followingitemsinto English (6 marks ) 

 

1. Relegiousissues …………………………………………………………..  

2. Pledge of allegiance ……………………………………………………………………….…..  

3. Dead letter ………………………………………………………………………….…...……..  

4. No Sweat…………………. …………………………………………………………………….……..  

5. Aftertaste……………………………………………………………………………………  

6. ………………………………………………………………………………….Home secretary 

7. wife-Co…………………………………………………………………………………………  

Task N°2 :Pleasetranslate the followingsentencesinto English (6 marks ) 
 

 .ایبیل بارت ةرھاطلا مھئامدب اوور نیذلا ریاربف18 ءادھش حاورأ ىلع محرتن.١

……………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………… 

 .قرو ىلع اربح ةئیبلا ىلع ظافحلاب ةقلعتملا ةیقافتلإا تلظ .٢

…………………………………………………………………………………………………………… 

….……………………………………………………………………………………………………… 
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 .ةینھملا تاقورخلا نأشب دیدح نم دیب ریدملا برض .٣

…………………………………………………………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………………………………… 

. دحاو يرعشت  يب  يف  رجلا  فوورح  ملعملارصح  .٤ 
…………………………………………………………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………………………………… 

 
 

Task N°5Please the following quote intoArabic (8 Marks) 

  

"There is a new kind of man in the 
world, and there are more of that kind 
than is commonly recognized. He is a 
national citizen with international 
intuitions, conscious of the age that is 
past and aware of the one now in 
being, aware of the radical difference 
between the two, willing to accept the 
lack of precedents, willing to work on 
the problems of the future as a labor 
of love, unrewarded by governments, 
academies, prizes, and position. He 
forms part of an invisible world 
community of poets, writes, dancers, 
scientists, teachers, lawyers, scholars, 
philosophers, students, citizens who 
see the world whole and feel at one 
with all its parts. 
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Sample exams 
KamalElAissaoui, PhD.  
Departmet of English 

kamalresearch@icloud.com  

First Semester catch up Exam 
Translation 

S3 G1/ 2016 / A&B 

.Signature…………………………..CNE:…………………………Fullname::………………………
… 

Task N°1: Pleasetranslate the followingitemsintoArabic (6 marks ) 

8. How did you likeTangiers …………………………………...……………………..………  

9. Shedelivered a cute baby ………………………………………………………….…………..  

10. He spoke on behalf of his college …………………………………………………………….  

11. We collected money in behalf of the poor ………………………………………….….  

Task N°2 :Pleasetranslate the followingsentencesinto English (6 marks ) 

 ةرملا هذھ يرعش فیفخت قلاحلا نم تبلط.١
……………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………… 
 قرطلا تاعطاقت دنع ةعرسلا فیفختب نیقئاسلا ریسلا ةنودم مزلت..٢
…………………………………………………………………………………………………………… 
….……………………………………………………………………………………………………… 
 طسولأا قرشلا يف عارصلا ةدح فیفخت ىلإ رمتؤملا وعدی..٣
…………………………………………………………………………………………………………… 
…………………………………………………………………………………………………………… 
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Task N°6Please the following quote intoArabic (8 Marks) 

  

 ةفرعملا جتنت ةقلتسمةسسؤم ةعماجلا ربتعت 
 سیردتلا للاخ نم اھجورتو اھروطتو
 مایقلا اھل ىنستی يكلو .يملعلا ثحبلاو
 ةعماجلا نوكت نأ يغبنی ،اھب ةطونملا ماھملاب
 طوغضو ةیسایس ذوفن لك نع ةلقتسم
 سیردتلا يتیلمعل يغبنی امك .ةیداصتقا
 اقیتو اطابترا نیتطبترم انوكت نأ ثحبلاو
 عمتجملا تابلطتم ةریاسم ىلع نیترداقو
 نیعتیو .يفاقثلاو يملعلا مدقتلا ةبكاومو

 ثحبلا ةیرحوةیمیداكلأا ةیرحلا نامض
 لخاد ایساسأ اقح نانوكی امھفصوب يملعلا
 يف لك ھمارتحا ةموكحلاو يعماجلا مرحلا
 .ھصاصتخا قاطن
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 دیمعلا ةملك 

 ىلع ملاسلاو ةلاصلاو میحرلا نامحرلا الله مساب 
 نیلسرملا ریخ
 فرشتأ نأ رورسلاو ةطبغلا يعاود نمل ھنإ
 ةیناسنلإا مولعلاو بادلآا ةیلكل ادیمع يفیلكتب
 يمساب يندعسیف ، لیعامسإ يلاوم ةعماجل ةعباتلا
 ، نیفظوملا و ،سیردتلا ةأیھ ءاضعأ مسابو
 دیدجلا عقوملا راوزب بحرأ نأ تابلاطلاو ةبلطلاو
 اھللاخ نم لطن لصاوتلل ةذفان هربتعن يذلا،ةیلكلل

 ةیلكلاب مھفیرعت فدھب ءازعلأا انئارق ىلع
 ثحبلا تاینبو تانیوكتلاو اھرابخأ ىلع علاطلااو
 ةیضایرلاو ةیفاقثلا شارولأاو ، اھیلع رفوتت يتلا
 نم دیفی ام رئازلا دجی نأ ىنمتأو اھمظنت يتلا
 . ةفلتخملا اھحلاصمو ةیلكلا نع تامولعم
 

 يرادلإا مقاطلا اھاخوتی يتلا ةیساسلأا فادھلأاف
 نوؤش ریبدت ءارو نم ھباونو دیمعلا يف لثمتملا
 ریفوتو ةزیمتم ةیمیلعت ةئیب ءانب وھ ةسسؤملا هذھ
 ةسسؤملا نوكت نأو ،يملعلا ثحبلل ةیتاوم طورش
 اعساو لااجمو ،اھجاتنإو ةفرعملا رشنل ابحر ءاضف
 .عادبلإاو قلخلل
 

 ةیلك ىلع متحت ملاعلا يف ةعراستملا تاروطتلاف
 عورشملا يف لاعف لكشب مھاست نأ بادلآا
 ةھجاومل ةبسانملا لولحلا داجیإو يعمتجملا
 كلذو ةیلبقتسملاو ةیلاحلا تاناھرلاو تاھاركلإا
 يف يساسلأا لعافلا هرابتعاب ناسنلإا لیھأتب
 .ةیمنتلا

 
 

 ةدنجم نوكتس ةیلكلا ةرادإف فادھلأا هذھ قیقحتلو
 تحبصأ يتلا ةدیجلا ةماكحلا قیقحت نامضل

 لمعلاو يعمتجم عورشم يأ حاجنلإ ةیرورض
 ىلع عمتجملا ةمدخ يف اھرود عیسوت ىلع
 قیرط نع كلذو ينطولاو يلحملا نییوتسملا
 تاینقتلاو ةیجوغادیبلا لئاسولل لضفأ مادختسا
 عیجشتو ،ةدئارلا براجتلا نم ةدافتسلااو ةثیدحلا
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 ةیعامتجلاا تابلطتملا يبلی يذلا راكتبلااو ددجتلا
 معدلا لظ يف رارمتساب ةریغتملا ةیداصتقلااو
 يذلا لیعامسإ يلاوم ةعماج سیئر دیسلل يوقلا

 تاسسؤملل يونعملاو يلاملا معدلا نم لعج
 تایولوأ نم حوتفملا باطقتسلاا تاذ ةیعماجلا
 .يومنتلا ھجمانرب

 بحرتو ةیناث ةرم مكب بحرت ةیلكلا ةرادإف
 نأ لجو زع الله لأسنو ،مكئارآو مكتاحارتقاب
 اناطخ ددسی نأو عیمجلل ریخ ھیف امیف انقفوی
 .انیف تعضو يتلا ةقثلا نسح دنع انلعجیو

 

 

• Labor of love 

 

 

• ‘Have you many children?’ 

the  doctor asked 

•  ‘God has not been good to 

me. Of fifteen born, only 

nine live’ he answered 

• Does your wife work?’  

• ‘No she stays at home’ 

• ‘I see; how does she spend 

her day?’ 

• ‘Well, she gets up at four in 

the morning, fetches water 

and wood, makes the fire 

and cooks breakfast. Then 

she goes to the river and 

washes clothes. After that 

she goes to town to get corn 
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ground and buys what we 

need in the market. Then she 

cooks the midday meal.’ 

• ‘You come home at 

midday?’ 

• ‘No, no, she brings the meal 

to me in the fields about 

three kilometers from home.’ 

• ‘and after that’ 

• ‘well, she takes care of the 

hens and pigs and of course 

she looks after the children 

all day…then she prepares 

supper so it is ready when I 

come home.’ 

• ‘Does she go to bed after 

supper?’ 

• ‘No, I do, she has things to 

do around the house until 

nine o’clock.’ 

• ‘but of course you say that 

your wife does not work? 

• ‘of course she does not work. 

I told you she stays at home. 

• International Labor 

Organization 1977 
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Translate the following passage into Arabic : 
 
Child labour  
Child labour continue to plague the 
country: Morocco has one of the 
highest rates of child labor in the 
Middle East and North Africa, and 
one of the lowest rates of school 
attendance for working children 
outside of sub-Saharan Africa. 
According to a 2004 study of child 
labor in Morocco by the International 
Labour Organization (ILO), the 
United Nations Children’s Fund 
(UNICEF), and the World Bank, child 
domestic workers are “perhaps the 
most vulnerable group of urban child 
workers,” and urban child labor poses 
the greatest dangers to children’s 
health and well-being.  
 
Yet , the government has given little 
emphasis to combating the worst 
forms of child domestic labor. Few 
programs exist to prevent children 
from entering domestic labor or 
facilitate their rehabilitation and 
family reintegration, and child 
domestics with abusive employers 
have little effective legal or other 
recourse. The scope of Morocco’s 
Labor Code excludes domestic 
workers, and labor inspectors lack the 
authority to enter private homes to 
investigate violations of the general 
prohibition on the employment of 
children under fifteen. Young and 
often illiterate, child domestics 
frequently lack the skills and the 
opportunities to seek help in leaving 
abusive workplaces. 

 اراشتنا نیرصاقلا لیغشت ةرھاظ فرعت
 نیب نم برغملا دعی ذا, اندلابب اعساو
 لیغشت تیح نم ایلع بسن تاذ نادلبلا
 طسولاا قرشلا نادلب عم ةنراقم نیرصاقلا
  تیح نم بسنلا ىندا نمو ایقیرفا لامشو
 مھنم نیلماعلا اصوصخ نیرصاقلا  سردمت
 . ةیقیرفلاا ءارحصلا بونج لود ءانثتساب
 2004 ةنس تیرجأ ةسارد ىلا ادانتساو
 اھتزجنأ برغملاب نیرصاقلا لیغشت لوح
 فسنویلا, لمعلل ةیلودلا ةمظنملا نم لك
 تارصاقلا تامداخلا ةئف ناف, يلودلا كنبلاو
 لیغشتلل ةضرع رثكلأا ةئفلا نلثمی

 لكشیو , يرضحلا لاجملا يف اصوصخ
 دشأ يرضحلا لاجملاب نیرصاقلا لیغشت
 . مھتحارو مھتحص ىلع اررض راطخلاا
 
 يفاكلا دھجلا لدبت مل ةموكحلا نأ لاا
 تامداخلا لیغشت بیلاسأ عشبأ ةبراحمل
 جماربلا ةلق كلذ ىلع لیلد ریخو تارصاقلا
 نیرصاقلا لافطلأا لیغشت نود لوحت يتلا
 مھجامدإو مھلیھأت ةداعا لیھستب موقت يتلا وأ
 ءاوسلا ىلع ةرسلأا و عمتجملا نم لك لخاد
 يتلا دونبلل رقتفی برغملاب لغشلا نوناقف,
 نأ امك, تارصاقلا تامداخلا لیغشت عنمت
 ةطلسلا لغشلا يشتفمل لوخیلا نوناقلا
 تاقورخ ىلع فوقولا و لزانملل لوخدل
 لیغشت رطخب ةصاخلا ةماعلا نیناوقلا
 رقتفت ام ابلاغو , 15 نس نود نیرصاقلا
 بلطل ةمزلالا صرفلاو ةراھملل تامداخلا
 نضرعتی يتلا نكاملأا ةرداغمل ةدعاسملا دی
 نودو تایمأ نھنوكل ارظن تاءادتعلال اھیف
  . ينوناقلا نسلا
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Meknes, December 3  , 2017. 
 
 

To Whom It May Concern 
 

 

  
           I am very pleased and honored to write 
this letter of reference to deservedly back up Mrs 
Bt’s file for a teaching position in your program. 
I first met her when she was interviewed in the 
entrance exam for a master program of 
Communication in Contexts, I still remember the 
positive energy, the gusto and diligence that she 
demonstrated to the jury. I have known her for 
many years as a passionate student with an 
insatiable thirst for learning, a civil society 
activist, and a highly motivated learner who has 
never missed any conference or viva held on and 
out of campus. Given the quality of her academic 
work and her perseverance, I wholeheartedly 
accepted to co-supervise the candidate’s thesis. 
The laudable efforts invested in the latter 
academic work was by all means a token of a 
vivid commitment to grow up personally and 
academically.  

 
She was actually one of the conspicuously 

brilliant students in the Master program; she has 
been ceaselessly striving to reach an impressive 
performance of doing research as well as serving 
her community. As a highly conscientious person, 
she had never fallen short of her teaching 
obligations and commitments nor her research 
assignments.  She helped organize various 
scholarly events both on campus and in other civil 
society contexts. Her excellent performance both 
at the academic and civil society levels are stately. 
In addition, she is very fluent in English, French 
and Arabic. Her written and spoken competencies 
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in these languages allow her to communicate 
across cultures with a remarkable ease. Her 
linguistic competence and performance allow her 
to open up to references written in the three 
languages stated. I can also attest that she is a very 
modest, sociable and friendly person. 

 
          
    In proportion to the reasons stated 

above, I wholeheartedly support her file to be 
given a chance to share her teaching experience at 
your institution to grow up personally, 
academically and even scholastically. If she is 
given this chance, I am sure that she will be an 
added value to the institution as she is a diligent, 
lively, reliable and creative teacher. 
 
  
I will be pleased to provide further information if 

need be. 
 
Yours Sincerely 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mock Exam 
 
 
A Rwandan shooting 

Who is out to kill the dissidents? 

As an election looms, the politics of 

Rwanda become a lot nastier 
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IT IS hard to imagine that a shooting in 

Johannesburg could spell instability in 

the distant heart of Africa. But that is 

what has happened after an unknown 

gunman tried to kill a dissident 

Rwandan general on June 19th. 

Lieutenant-General 

KayumbaNyamwasa was lucky to 

escape with his life. Shot in the 

stomach, he tussled with his assailant, 

whose pistol jammed. South African 

police say they have captured the 

gunman and five accomplices. Some 

are thought to be Rwandan. The 

general's wife says this was a plot by 

Rwanda's president, Paul Kagame, to 

kill a former ally. 

Mr Kagame's spokesman has 

dismissed the accusation as 

“preposterous”. Plainly, the two men 

had come to despise each other. As a 

former head of military intelligence, 

the general had been close to Mr 

Kagame since their days in exile in 

Uganda. Both were commanders in the 

Tutsi-dominated Rwandan Patriotic 
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Front (RPF), which took control of 

Rwanda after the genocide of 800,000 

Tutsis and moderate Hutus in 1994. 

The party has since dominated 

Rwanda, and Mr Kagame the party. 

Now, with a presidential election in 

August, Mr Kagame is tightening his 

grip. 

Earlier this year General Nyamwasa 

fled Rwanda after an interrogation by a 

group of senior RPF officials. The 

general said that his treatment was 

“despicable”, that officials have 

become lackeys, and that basic 

freedoms are being stamped out. Mr 

Kagame, he said, had become a tyrant. 

Rwandan officials—and the president 

himself—coolly brush such assertions 

aside. The general, says one of them, 

had long ago gone rogue, putting his 

own interests ahead of those of a 

united Rwanda. But it is unclear what 

the general has been accused of. 

Various allegations have been aired. 

He had too much money in his bank 

account. He was a traitor, even a 

terrorist; some officials linked him to a 
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series of grenade attacks in Rwanda 

earlier this year. None of the 

accusations has been proven. The 

general denies them all, and says Mr 

Kagame is corrupt. This, too, is mere 

rumour. Even the president's harshest 

critics usually concede he is personally 

austere. 

But opposition within Mr Kagame's 

own set may be brewing. General 

Nyamwasa seems to have teamed up 

with a former head of Rwanda's 

overseas intelligence service, Colonel 

Patrick Karegaya, who has also fled to 

South Africa. This has made the RPF 

nervous. It even had the country's 

football federation boss, Brigadier-

General Jean-Bosco Kazura, arrested 

recently for making a trip to South 

Africa that had not been officially 

scheduled. 

Rwanda has had a number of 

unexplained killings. For example, 

Seth Sendashonga, a moderate Hutu 

who served as interior minister after 

the genocide, was shot dead in 1998 in 

Nairobi. Some of Mr Kagame's 
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intelligence officers had been 

implicated in an earlier attempt to kill 

MrSendashonga, but the main suspect 

was granted diplomatic immunity. 

Dozens of Rwandan army officers are 

thought to have been shot, have 

disappeared or have had accidents. 

Some harboured secrets and knew 

about cover-ups of government 

revenge killings after the genocide. 

Mr Kagame's admirers say he is 

fighting for Rwanda's national interest; 

rotten elements in the army must be 

eradicated. In any event, the political 

space is being squeezed. A Hutu 

politician, Victoire Ingabire, who had 

hoped to compete against Mr Kagame 

in the coming presidential poll, is 

facing trial for “genocide denial”. And 

an American law professor, Paul 

Erlinder, who sought to represent 

MsIngabire, was briefly jailed this 

month for challenging the 

government's official history of the 

genocide. MrErlinder has been freed 

for medical reasons and has left 

Rwanda. He says he is alive only 
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because he is foreign. 

The government press has not been 

kind to him or to MsIngabire. “Now 

they must scurry back through the 

grimy crevices…from where they had 

crept,” says the New Times. Paranoia 

on all sides is rife. 

 
  

Task N°7: Please translate the following excerpt into 
French. 

 
  يجیتارتسلاا للادتسلاا
 عیضاوملا نم يجیتارتسلاا للادتسلاا دعی
 نإ .ةیجیتارتسلاا تاساردلا اھتلوانت املق يتلا
 امھم ،ةداعلا يف نیفلؤملا هابتنا يعرتسی ام
 وھ ،ةیجھنملا مھتاھجوت وأ مھلیھأت ىدم ناك
 راكفلأاب قلعتت يتلا تاعوضوملا كلت
 اھخیراتو ةیجیتارتسلاا بھاذملاو تایرظنلاو
 امدنع .اھحرطت يتلا تلاكشملاو ةلئسلأاو
 للادتسلاا لمأتو لیلحت عوضومل ضرعتن
 ةرملا هذھ يف حرطلا نوكی ،يجیتارتسلاا

 هذھ يف ریكفتلاو كاردلإا قیرط نع
 ،ةیجیتارتسلاا قاطن يف عقت يتلا رھاوظلا
 ىنعملا حرطلا اذھ حنمی يذلا رملأا
 ام وھ اذھو لعفلا نم ھنكمیو .دوصقملا
 يسایسلا عامتجلاا ملع ناك ولو ىتح .انمھی
 اذھل ساسلأا يف ھجوملا وھ يفرعملاو
 يجیتارتسلاا للادتسلاا ةسارد نإف ،حرطلا

 .جھنم يأ ىلإ يمتنت لا
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 ھلازتخا نكمی لا ةساردلا هذھ عوضوم نإ 
 نكمی يتلا ةددعتملا رظنلا تاھجو نم يأ يف
 ىدم لھاجت نكمی لا .ةفرعملا يرثت نأ اھل
 تاساردلاب طبترملا للادتسلاا ةیمھأ
 طابضلا ىلإ ةبسنلاب كلذو .ةیجیتارتسلاا
 .نییسایسلا ةداقلاو
 
 
 ىلإو يفرعملا ءارجلإا ىلإ للادتسلاا ریشی
 ةیقطنملاو ةیلقعلا تایلمعلا ةعومجم
 لیلحتلا ریوطتو ذیفنتب حمست يتلا ةیعئارذلاو
 للادتسلااب مامتھلاا أدب دقل .يجیتارتسلاا
 ىرج امدنع اعوضوم ھفصوب يجیتارتسلاا
 .يعئارذلا للادتسلاا درجم نع هزییمت

 
 يقفاوتلاو يعوضوملا فیرعتلا نإ 
 نإ ثیح- ضومغ ھبوشی ةیجیتارتسلال
 تاقفاوتلا صئاصخ نم ربتعت تارایخلا
 ماتلا قافتلاا يعدتسی يذلا رملأا -ةیعئارذلا

 .ھعم لماعتن يذلا يعقاولا لولدملا ىلع
 -واتوك يفریھ ھمدق يذلا فیرعتلا دمتعیس
 :ةقدلاو لومشلاب ھفاصتا ببسب انھ يراجیب
 ةئیب يف ءاكذلا ةیلدج ينعت ةیجیتارتسلااف"
 دیدھتلا وأ ةوقلا مادختسا ىلع دمتعت ةرفانتم
 نلأو ".ةیسایسلا فادھلأل اھمادختساب
 لخدی يجیتارتسلاا للادتسلاا عوضوم

 نكمی لاف ،يعامتجلاا عقاولا راطإ نمض
 .ةیملعلا نیناوقلا قیرط نع ھمھف
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Task N°2: Please translate the following excerpt into English. 
Le contentieux administratif et Le 
recours pour excès de pouvoir 
 

 

Le recours pour excès de pouvoir est 
recevable contre les actes détachables 
des contrats administratifs. Puis le juge 
a admis la possibilité́ d’exercer un 
recours contre les clauses 
règlementaires d’un contrat. C’est celui 
des clauses relatives à l’organisation 
du fonctionnement du service public 
confiés à un cocontractant de 
l’administration. Ce recours pour excès 
de pouvoir se distingue en trois temps. 

Le vice de forme ou de procédureLa 
forme concerne l’apparence extérieure 
de l’acte, par exemple elle doit 
êtresignée par son auteur, sinon il y a 
un vice de forme. Quant à la procédure 
elle concerne les différentesétapes de 
l’élaboration de l’acte. En réalité tout 
manquement aux règles de procédure 
n’entraine pas nécessairement 
l’annulation de l’acte. En effet, le juge 
distingue entre les formalités 
substantielles et les formalités non 
substantielles ou accessoires. 
Etantprécisé que seule la violation des 
formalités substantielles entraine 
l’annulation de l’acte. Ex de violation 
d’une formalité́ substantielle : un 
défaut de motivation de l’acte quand 
celle-ci était obligatoire. Autre ex : le 
non-respect du principe de 
contradictoire, c’est une violation 
d’une formalité substantielle. Et 
également l’irrégularité́ des conditions 
de publicité́ de l’acte. Ex de formation 
d’une formalité́ accessoire : la 
violation de délai purement indicatif 
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pour l’instruction d’un dossier, ça 
n’entrainera aucune annulation de 
l’acte. La loi de simplification du droit 
du 17 mai 2011 est venue poser une 
nouvelle règle, lorsque l’administration 
consulte un organisme avant de 
prendre une décision. L’article 70 de la 
loi dispose que si cette consultation est 
irrégulière seules les irrégularités 
susceptibles d’avoir exercé une 
influence sur le sens de la décision 
peuvent êtreinvoquées à l’encontre de 
cette décision. le Conseil d’Etat s’est 
prononcé sur les conséquences à tirer 
de ces dispositions dans un arrêt 
d’assemblée, du 23 décembre 2011, 
Danthony. Deux moyens différents : 
d’une part le détournement de pouvoir 
et d’autre part la violation de la règle 
de droit.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Task N°3: Please translate the following excerpt into English. 

ينوناقلا ماظنلا يف مادعلإا ةبوقع قیبطتل ةینوناقلا طباوضلا و تانامضلا  

 فاطتخا و دصرتلا و رارصلإا قبس عم لتقلا يھ و ةریطخلا مئاِرجلل ةررقم مادعلإا ةبوقع نإ   )أ(

.تاردخملا بیرھت مئارج ضعب و ىمظعلا ةنایخلا مئارج و اھباصتغا و ىثنلأا  
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 لك فورظل اقبط اھنع لوزنلا ةمكحملل نوناقلا زیجی ذإ ةمكحملل امئاد ھیزاوج مادعلإا ةبوقع نإ   )ب(

.دبؤملا نجسلا يھ و ىندلأا ةبوقعلا ىلإ ةمكاحملا ھیلإ يھتنت امبسح ىوعد  

 يتلا تایانجلا مكاحم مامأ مادعلإاب اھیلع بقاعملا ایاضقلا اھنیب نم يتلا و تایانجلا ایاضق رظنت  )ج(

 يئاضقلا رداكلا تاجرد ىلعأ نم يھ و فانئتسا سیئر ةسائرب فانئتسلاا ةمكحم يراشتسم نم لكشت

 ىلع مھتملا نع عافدلل ماحم ریفوت نوناقلا بجوی يتلا و )ةیئانج تاءارجإ 266 ةدام( فانئتسلاا مكاحمب

.اھمامأ ةروظنملا ایاضقلا ةفاك يف مھتملل ماحم دوجو مدع ةلاح يف ةلودلا ةقفن  

 ذخأ دعب و ىوعدلا رظنت يتلا ةرئادلا ءاضعأ ءارآ عامجإب لاإ مادعلإاب مكحلا رودص زاوج مدع  )د(

.ةیملاسلإا ةعیرشلا عم كلذ قافتا ىدم يف ةیروھمجلا يتفم ةلیضف يأر  

.رظنلا ةداعإ سامتلا و ضقنلا قیرطب مكحلا ىلع نعطلا ھیلع موكحملل زوجی  )ه(  

 نم ققحتلل ضقنلاةمكحم ىلع مادعلإاب ایروضح رداصلا مكحلا ضرع ةماعلا ةباینلا ىلع بجی  )و(

.ضقنلاب نعط دق ھیلع موكحملا نكی مل ول و ىتح نوناقلا قیبطت ةحص  

 ریزو قیرط نع ةیروھمجلا سیئرل مادعلإاب يئاھن مكح اھیف رداصلا ىوعدلا قاروأ عفر بوجو  )ز(

.ةبوقعلا فیفخت وأ وفعلا يف ھقح لمعتسیل لدعلا  

.اھلمح عضو دعب ام لاإ لماحلا ةأرملا ىلع مادعلإا ةبوقع ذیفنت فاقیإ متی  )ح(  

.ةنس ةرشع نامث هرمع زواجتی لا نم ىلع مادعلإا ةبوقع قبطنت لا  )ط(  

 ناكم يف ذیفنتلا متی و ،مھتملل ةینیدلا دایعلأا يف وأ ةیمسرلا تلاطعلا يف مكحلا ذیفنت زوجی لا  )ي(

     .ةماعلا ةباینلا ءاضعأ دحأ روضحب نجسلا لخاد رتتسم

 عضوب ةایحلا يف قحلا ةلافكب تینع يتلا ةیلودلا تایقافتلاا نم دیدعلل ةلودلا مامضنا ىلإ راشی و اذھ

 يف اھب لمعی يتلا ينطولا نوناقلا ةباثمب تایقافتلاا هذھ تحبصا و مادعلإا ةبوقع ذیفنتل ةمزلالا طباوضلا

 اھنمضو تایقافتلا اھذھیفت درو يتلا ئدابملا نم ریثكلا عرشملا مھلتسا دق و .روتسدلا ىضتقمب ةلودلا

 ءاضقلا قاطن جراخ مادعلإا عنمل ةلیفكلا طباوضلا عضو و قحلا اذھ ةلافكب تینع يتلا ةیلخادلا ھنیناوق

 يلودلا دھعلا تایقافتلاا هذھ نم لاثملا لیبس ىلعو .تامادعلإا نم عونلا اذھ لثم ةلودلا دھشت لا يتلا

 وأ ةلماعملا بورض نم هریغو بیذعتلا ةضھانم ةیقافتا ،لفطلا قوقح ةیقافتا ،ةیسایسلاو ةیندملا قوقحلل

.بوعشلاو ناسنلإا قوقحل يقیرفلإا قاثیملا ،ةنیھملا وأ ةیناسنإلالا وأ ةیساقلا ةبوقعلا  
 
 
 
 
(  

 ةبوقع قیبطتل ةینوناقلا طباوضلا و تانامضلا
ينوناقلا ماظنلا يف مادعلإا  
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 و ةریطخلا مئاِرجلل ةررقم مادعلإا ةبوقع نإ   )أ(
 فاطتخا و دصرتلا و رارصلإا قبس عم لتقلا يھ
 و ىمظعلا ةنایخلا مئارج و اھباصتغا و ىثنلأا
.تاردخملا بیرھت مئارج ضعب  
 
 
 

 ذإ ةمكحملل امئاد ةیزاوج مادعلإا ةبوقع نإ   )ب(
 فورظل اقبط اھنع لوزنلا ةمكحملل نوناقلا زیجی
 ةبوقعلا ىلإ ةمكاحملا ھیلإ يھتنت امبسح ىوعد لك
.دبؤملا نجسلا يھ و ىندلأا  
 
 
 
 

 اھنیب نم يتلا و تایانجلا ایاضق رظنت  )ج(
 مكاحم مامأ مادعلإاب اھیلع بقاعملا ایاضقلا
 ةمكحم يراشتسم نم لكشت يتلا تایانجلا
 ىلعأ نم يھ و فانئتسا سیئر ةسائرب فانئتسلاا
 ةدام( فانئتسلاا مكاحمب يئاضقلا رداكلا تاجرد

 نوناقلا بجوی يتلا و )ةیئانج تاءارجإ 266
 يف ةلودلا ةقفن ىلع مھتملا نع عافدلل ماحم ریفوت

 ایاضقلا ةفاك يف مھتملل ماحم دوجو مدع ةلاح
.اھمامأ ةروظنملا  
 
 
 
 
 

 عامجإب لاإ مادعلإاب مكحلا رودص زاوج مدع   )د(
 ذخأ دعب و ىوعدلا رظنت يیتلا ةرئادلا ءاضعأ ءارآ

 كلذ قافتا ىدم يف ةیروھمجلا يتفم ةلیضف يأر
.ةیملاسلإا ةعیرشلا عم  
 
 
 
 

 مكحلا ىلع نعطلا ھیلع موكحملل زوجی  )ه(
.رظنلا ةداعإ سامتلا و ضقنلا قیرطب  
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 مكحلا ضرع ةماعلا ةباینلا ىلع بجی  )و(
 ضقنلاةمكحم ىلع مادعلإاب ایروضح رداصلا
 نكی مل ول و ىتح نوناقلا قیبطت ةحص نم ققحتلل
.ضقنلاب نعط دق ھیلع موكحملا  
 
 
 
 
 
 

 مكح اھیف رداصلا ىوعدلا قاروأ عفر بوجو  )ز(
 ریزو قیرط نع ةیروھمجلا سیئرل مادعلإاب يئاھن
.ةبوقعلا فیفخت وأ وفعلا يف ھقح لمعتسیل لدعلا  
 
 
 
 
 

 ةأرملا ىلع مادعلإا ةبوقع ذیفنت فاقیإ متی  )ح(
.اھلمح عضو دعب ام لاإ لماحلا  
 
 
 

  زواجتی لا نم ىلع مادعلإا ةبوقع قبطنت لا  )ط(
.ةنس ةرشع نامث هرمع  
 
 

 ةیمسرلا تلاطعلا يف مكحلا ذیفنت زوجی لا  )ي(
 ناكم يف ذیفنتلا متی و ،مھتملل ةینیدلا دایعلأا يف وأ
 ةباینلا ءاضعأ دحأ روضحب نجسلا لخاد رتتسم
     .ةماعلا
 

 

 نم دیدعلل ةلودلا مامضنا ىلإ راشی و اذھ

 ةایحلا يف قحلا ةلافكب تینع يتلا ةیلودلا تایقافتلاا

 مادعلإا ةبوقع ذیفنتل ةمزلالا طباوضلا عضوب

 تلا ينطولا نوناقلا ةباثمب تایقافتلاا هذھت حبصاو
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 مھلتسا دقو .روتسدلا ىضتقمب ةلودلا يف اھب لمعیی

 هذھ يف تدرو يتلا ئدابملا نم ریثكلا عرشملا

 تینع يتلا ةیلخادلا ھنیناوق اھنمضو تایقافتلاا

 عنمل ةلیفكلا طباوضلا عضو و قحلا اذھ ةلافكب

 ةلودلا دھشت لا يتلا ءاضقلا قاطن جراخ مادعلإا

 لاثملا لیبس ىلعو .تامادعلإا نم عونلا اذھ لثم

 ةیندملا قوقحلل يلودلا دھعلا تایقافتلاا هذھ نم

 ةضھانم ةیقافتا ،لفطلا قوقح ةیقافتا ،ةیسایسلاو

 ةبوقعلا وأ ةلماعملا بورض نم هریغو بیذعتلا

 يقیرفلإا قاثیملا ،ةنیھملا وأ ةیناسنإلالا وأ ةیساقلا

.بوعشلاو ناسنلإا قوقحل  
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Task N°1: Please translate the following items  intoArabicand provide an example for each one in 
English  

1. Affirm cause of 
Action…..…..………………………………………...……………………..…………………………………………………….. 

  
……………………………………………………………...……………………..…………………………………………………………………
…………. 
             
……………………………………………………………...……………………..………………………………………………………………… 
 

2. Backlog….………………………………………………………………….………………………………………………………… 
…………………………………………….…………………...……………………..…………………………………………………………… 
             
……………………………………………………………...……………………..………………………………………………………………… 
 
3. Affidavit:..………….……………………………………………………………………………………………………………… 
          
……………………………………………………………...……………………..…………………………………………………………………  
 
4. Pro Bono.………………………………………………………………………………………………………………………… 
           
……………………………………………………………...……………………..………………………………………………………………… 
……………………………………………………………...……………………..………………………………………………………………… 
 
5. Law Firm…………………………………………………………………........................................................... 
 ……………………………………………………………...……………………..…………………………………………………… 
……………………………………………………………...……………………..…………………………………………………………………
………….. 
 
6. Alibi……………………………………………………………………………………………………………………………………
……… 
             
……………………………………………………………...……………………..…………………………………………………………………
………….. 
             
……………………………………………………………...……………………..…………………………………………………………………
………….. 
 
7. Mental 
Health……………………………………………………………………………………………………………………………………. 
  
……………………………………………………………...……………………..…………………………………………………………………
………. 
 
 
        8.  Bi-polarity……………………..…………………………………………………………………………………………………… 
  
……………………………………………………………...……………………..………………………………………………………………… 
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        9 
Bicameralism :.…………………………………………………………………………………………………………………………………
…………. ……………………………………………...……………………..………………………………………………………………… 
  
 
 
        10. Rule of Law…………………………………………………………………………………………………………………………
  

 

Task N°8: Please translate the following excerpt  into English(6M.) 

Droit à la vie , peine de mort: un clivage 
essential 

 

A chaque événement portant sur 
l’intégrité physique de la 
personne, un sujet du même 
centre d’intérêts refait surface. 
Cette fois-ci, c’est l’abominable 
assassinat de deux jeunes 
femmes touristes danoise et 
norvégienne, à Imlil , dans la 
vastitude du Haouz, la nuit du 16 
et 17 décembre 2018. Le crime 
est tellement horrible que la 
peine à infliger à ses auteurs 
devenait dominante dans toutes 
les réactions émotionnelles et les 
discussions de société sur un ton 
grave. «  les criminels, venus 
d’un autre âge de l’histoire de 
l’humanité, ne pouvait mériter un 
autre châtiment que la peine de 
mort et l’exécution dans les plus 
brefs délai judiciaire ». une 
unanimité quasi-instinctive. Le 
débat est lancé. Faut-il maintenir 
la peine capitale ou l’abolir, aussi 
insupportable que soit le délit 
commis. Deux camps se sont 
formés au pas de charge. Ils sont 
facilement identifiables. Reste à 
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savoir s’ils se constituent dos à 
dos, sans possibilité de 
communication, ou dans un 
positionnement qui tolère l’autre 
et son avis totalement opposé. 
Pour le moment et à partir du 
dernier fait déclencheur, nous 
sommes dans une sorte de 
guerre de tranchées où chacun 
des protagonistes montées 
volontiers au front y va de son 
argumentaire puisé dans ses 
intimes convictions. Un bref état 
des lieux, chiffres à l’appui, dans 
une évolution historiquement 
proche, dont le principal souci est 
de donner corps à ce propos. 
Comme d’habitude, la réalité 
précède la législation qui vient 
entériner l’existent. Une vérité 
première, la peine de mort a 
toujours existé au Maroc.  Le 
code pénal n’ a fait que donner 
un habillage législatif à travers 
une typologie de délit pouvant 
enclencher une procédure 
judiciaire à même d’aboutir à une 
sanction suprême, ôter la vie au 
prévenu. Entre 1956 et 1993, 
198 personnes comparus devant 
les juges ont été condamnés à 
mort et exécutés.   Une 
estimation confirmée par 
l’instance  équité et 
réconciliation, avec cette 
précision que la quasi-totalité des 
suppliciés passés par les armes 
l’ont été sous le règne de Hassan 
II. Depuis 1993 et la fameuse 
affaire du commissaire Tabit, il 
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Please translate the following text into French  
 
 

n’y a pas eu l’exécution. Valeur  
 
aujourd’hui, 115 condamnés à la 
peine capitale dont 3 femmes, 
croupissent dans les couloirs de 
la mort. Un ancien détenu pour 
atteinte à la sécurité de l’État 
décrit les dix années passées 
dans ce couloir : « à chaque 
craquement de la porte, chaque 
fois que j’entendais les pas d’un 
gardien, je me disais que mon 
tour est arrivé ». Au bout du 
tunnel, la condamnation du 
détenu a été commuée en 
perpétuité, puis en grâce royale 
dix ans après. 
 



Moulay Ismail University                                Professor :Dr .Kamal EL AISSAOUI 
School of Arts and Humanities                                                                               
Department of English                                                                          
 

81 

The trouble with tech 
unicorns 

 
Millions of users, cool brands and 

charismatic bosses. Tech’s latest stars 
have everything—except a path to high 

profits 
 

Investors often describe the world of 

business in terms of animals, such as 
bears, bulls, hawks, doves and dogs. 

Right now, mere ponies are being 
presented as unicorns: privately held 

tech firms worth over $1bn that are 
supposedly strong and world-beating—

miraculous almost. Next month Uber will 
raise some $10bn in what may turn out 

to be this year’s biggest initial public 
offering (ipo). It will be America’s third-

biggest-ever tech ipo, after Alibaba and 
Facebook. Airbnb and WeWork could 

follow Lyft, which has already floated, 
and Pinterest, which was set todo so as 

The Economist went to press. In China, 

an ipo wave that began last year 
rumbles on. Thanks to fashionable 

products and armies of users, these 
firms have a total valuation in the 

hundreds of billions of dollars. They and 
their venture-capital (vc) backers are 

rushing to sell shares at high prices to 
mutual funds and pension schemes run 
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for ordinary people. There is, however, a 
problem with the unicorns: their business 

models. 
As we report this week, a dozen unicorns 

that have listed, or are likely to, posted 
combined losses of $14bn last year. 

Their cumulative losses are $47bn (see 
Briefing). Their services, from ride-

hailing to office rental, are often deeply 
discounted in order to supercharge 

revenue growth. The justification for this 
is the Silicon Valley doctrine of 

“blitzscaling” in order to conquer 
“winner-takes-all” markets— or in plain 

English, conducting a high-speed land 
grab in the hope of finding gold. 

 

Yet some unicorns lack the economies of 
scale and barriers to entry that their 

promoters proclaim. At the same time, 
tighter regulation will constrain their 

freedom to move fast and break things. 
Investors should demand lower prices in 

the ipos, or stay away. Tech 
entrepreneurs and their backers need to 

rethink what has become an 
unsustainable approach to building firms 

and commercialising ideas. 
 

Today’s unicorn-breeding industry would 
not have been possible 25 years ago. In 
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1994 only $6bn flowed into vc funds, 
which doled out cheques in the single-

digit millions. Before Amazon staged its 
ipo in 1997 it had raised a total of only 

$10m. Three things changed. Growing 
fast became easier thanks to cloud 

computing, smartphones and social 
media, which let startupsspread rapidly 

around the world. Low interest rates left 
investors chasing returns. And a tiny elite 

of superstar firms, including Google, 
Facebook and China’s Alibaba and 

Tencent, proved that huge markets, high 
profits and natural monopolies, along 

with limited physical assets and light 
regulation, were the secret to untold 

riches. Suddenly tech became all about 

applying this magic formula to as many 
industries as possible, using piles of 

money to speed up the process. 
However, make no mistake, the unicorns 

are more substantial than the turkeys of 
the 2000 tech bubble, such as Pets.com, 

which went bust ten months after its ipo. 

 
 
 
Please translate the following text into English   
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 ءوجللاو ةرجھلا

 يبلاطو نیرجاھملا دادعأ ضافخنا نم مغرلا ىلع
 نأ لاإ ،2015 ماع لبق ام تایوتسم ىلإ ءوجللا
 تاموكح ھتعبتا يذلا يزاھتنلااو ددشتملا جھنلا
 ایلاطیإ اھیف امب ،نیرجاھملل ةضھانملا داحتلاا
 ةرجھلا لوح شاقنلا ىلع نمیھ ،اسمنلاو رجملاو
 .ماعلا لاوط

 ةصاخلا تایقافتلاا تقاعأ يتلا تافلاخلا تدأ
 عیزوتلاو ،داحتلاا يف ءوجللا نیناوق حلاصإب
 نیرجاھملا تافلم ةجلاعم ةیلوؤسمل لداعلا
 كئلوأو ھیضارأ نولخدی نیذلا ءوجللا يسمتلمو
 ىلع زیكرتلا ءاقبإ ىلإ ،لعفلاب اھیلع نیدجاوتملا
 .داحتلاا نع ادیعب ءوجللا يبلاطو نیرجاھملا ءاقبإ

 ةجلاعم ىلإ ةفداھلا ةیلاكشلإا تاحرتقملا كلذ لمش
 عم ةرجھلا لاجم يف نواعتلاو جراخلا يف مھتافلم
 ،لقأ دراوم تاذ داحتلاا يف ءاضعأ ریغ نادلب
 ىلع لقأ ةردقو ،ناسنلإا قوقح يف ةئیس تلاجسو
 .ءوجللا تابلط ةجلاعم

 لجُّس ،يناثلا نیرشت/ربمفون فصتنم لولحب
 ،ارّبو )ىمظعلا ةیبلاغلا( ارحب دفاو 107,900

 تدأ .2017 ماع يف 172,300 ـب ةنراقم
 داحتلاا نواعت اھنم ،لماوعلا نم ةعومجم
 ىلع دویقلاو ةرجھلا لاجم يف ایبیل عم يلاكشلإا

 رحبلا طسو يف ةیموكحلا ریغ ذاقنلإا دوھج
 ىلإ نیدفاولا يف ظوحلم ضافخنا ىلإ ،طسوتملا
 ایكرت نم روبعلا تایلمع تدادزا نیح يف ،ایلاطیإ
 .اینابسإ ىلإ برغملا نمو ةینانویلا رزجلا ىلإ

 ىلع ةرطیسلل ایبیل عم ھتكارش داحتلاا ززع
 ةلماعملا ىلع ةغمادلا ةلدلأا نم مغرلا ىلع ةرجھلا
 وبلاطو نورجاھملا اھل ضرعتی يتلا ةیشحولا
 لحاوسلا رفخ ىلإ مدقملا معدلا ىدأو .كانھ ءوجللا
 ةیرحبلا ةمظنملا" فارتعا بناج ىلإ ،يبیللا
 ذاقنإو ثحب ةقطنمب ،ناریزح/وینوی يف ،"ةیلودلا
 يف سانلا نم ةدیازتم دادعأ ضارتعا ىلإ ،ةیبیل

 يف ةیفسعت فورظ يف مھزاجتحا مث رحبلا ضرع
 .ایبیل

 ةدحتملا مملأل ةیماسلا ةیضوفملا" جمانرب قلتی مل
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 يسمتلم ءلاجلإ )ةیضوفملا( "نیئجلالا نوؤشل
 ةیفاك اضورع رجینلا ىلإ ایبیل نم ءافعضلا ءوجللا

 يف .داحتلاا نادلب نم نیطوتلا ةداعلإ
 صاخلا اھریرقت ةیضوفملا تثّدح ،لولیأ/ربمتبس
 ىلع دیكأتلا عم ،ایبیل ىلإ ءوجللا يبلاط ةداعإ مدعب
 نیذلا صاخشلأا ھیلإ لقنُی انمآ اناكم سیل دلبلا نأ
 .مھذاقنإ متی

 ةلقرعل داحتلاا يف ءاضعلأا لودلا دوھج تنمازت
 ةیموكحلا ریغ تامظنملا لبق نم ذاقنلإا دوھج
 لحاوسلا سرح تاوق ىلع دیازتملا دامتعلااو
 ددع غلب دقف .تایفولا لدعم يف عافترا عم ةیبیللا
 يناثلا نیرشت/ربمفون فصتنم لولحب تایفولا

 .2017 ماع عم ةنراقم ضافخنا وھو ،2,043
 لكل 1 نم عفترا روبع لكل تایفولا لدعم نكل

 1 ىلإ 2017 نم ىلولأا ةینامثلا رھشلأا يف 42
 اقفو ،2018 ماع نم اھسفن ةرتفلا يف 18 لكل
 .ةیضوفملل

 وأ ضفر ایلاطیإ تأدب ،ناریزح/وینوی لئاوأ يف
 نفسلا نم مھذاقنإ مت نیذلا صاخشلأا لوزن ریخأت
 ةیراجتلاو ةیموكحلا ریغ تامظنملل ةعباتلا
 ناك ،جھنلا سفن اطلام تعبتا امدعبو .ةیركسعلاو
 تائملا اھیف رطضا يتلا ثداوحلا نم دیدعلا كانھ
 لصوتلا نیح ىلإ ذاقنلإا نفس نتم ىلع ءاقبلا ىلإ
 نم لوزنلاب مھل حامسلل ةصصخم تایقافتا ىلإ

 هذھ نأ نم فواخم كانھ تناك .اھنتم ىلع
 ىلع مادقلإا نم ةیراجتلا نفسلا عنمت دق تاءارجلإا

 .ذاقنلإا تایلمع

 ةیمیلقإ ةیقافتا ىلإ لصوتلا ىلإ يعسلا نم لادب
 ھب ؤبنتلا نكمی لداع ماظن نامضو لازنلإا نیمأتل

 ةداقلا زكر ،داحتلاا لود نیب ةیلوؤسملا مساقتل
 لازنلإا تاصنمب ىمسی ام ءاشنإ ىلع نویبورولأا

 نیذلا صاخشلأا عیمج لقُن ثیح ،داحتلاا جراخ
 رصم تحرُتقاو .مھئوجل تابلط ةجلاعمل اوذقنُأ

 اینابلأو ایقیرفأ لامش لود نم اھریغو سنوتو
 نأشب فواخملا نم مغرلا یلع ،نیلمتحم ءاکرشک

 یلع لوصحلا ةیناكمإو ةلماعملاو فورظلا
.ءوجللا  
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تاعزانملا ضفل ةليدبلا لئاسولا  
 

 ةليدبلا لئاسولا ىلإ ءوجللا حبصا دقل
 ارمأ يلاحلا انتقو يف تاعزانملا ضفل
 لامعلأا تابلطتم ةیبلتل كلذو احلم
 ةرداق مكاحملا دعت مل يتلاو ةثيدحلا

 عمف , درفنم لكشب اھل يدصتلا ىلع
 تامدخلا و ةراجتلا يف رمتسملا روطتلا
 يف دیقعت نم كلذ نع جتن امو ,
 ةعرسلا ىلإ ةجاحلاو , تلاماعملا
 تأشن , تافلاخلا ضف يف ةیلاعفلاو
 نكمي ةینوناق تایلا دوجول ةجاحلا
 مھتافلاخ لح اھللاخ نم فارطلأل
لاعف و لداع و عيرس لكشب  
 صاخلا ءاضقلا نم اعون میكحتلا ربتعي
 ثیحب ةدارلإا ناطلس أدبم ىلع موقي
 مھنیب امیف نوقفتي ةقلاعلا فارطا نا

 لح لجلا میكحتلا ىلإ ءوجللا ىلع
 وا لصحت دق يتلا مھتاعزانمو مھتافلاخ
 يلخت رخا ىنعمب , تلصح
 ىلإ ءوجللا يف مھقحل نیمصاختملا
 لیبسك میكحتلا مھدامتعا و ءاضقلا
 قدأ ىنعمبو , مھنیب فلاخلا لحل
 مكحل نیمصخلا ةیلوت وھ میكحتلاف
 هنكمي ام ةربخلا و ةءافكلا نم هل امھنیب
 يف مكحلا لجلا هماما عازنلا ضرع نم
عطاق مكحب ةیضقلا . 

 زیمتيو هتاذب ةمئاق ةسسؤم میكحتلا
 نم ةعومجمب يمسرلا ءاضقلا نع
 ربع نأشلا اذھ يفو تازیمملا
 فارطا نأ هلوقب )وطسرأ( فوسلیفلا
 نع میكحتلا لیضفت نوعیطتسي عازنلا
 ةلادعلا ىري مكحملا نا كلذ , ءاضقلا
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 اذكو عيرشتلاب لاا دتعي لا يضاقلا امنیب
 ةلادعلا ىلإ ىعسي مكحملا نا هلوق
 قیبطت ىلإ ىعسي يضاقلا امنیب
 قیقحتل ركتبا میكحتلاو , نوناقلا
ةلادعلا . 

 ةیلضفا ىلجتت ىرخأ ةھج نمو
 نوكي امنیح يداعلا ءاضقلا نع میكحتلا
 دقعم ينقتو ينف عباط اذ مئاقلا عازنلا
 نم ریثكلا ایلاح عبطت يتلا ةفصلا يھو
 ةیبيرضلا و ةیلاملا و ةيراجتلا تاعازنلا
 تاروطتلا عم ىشامتت يتلاو
 ةراثا ىلإ كلذ ىدأ امم ةیجولونكتلا
 ةیملعلا لئاسملا نم ةعومجم

ةیتابساحملا و ةیجولونكتلاو … 

 يضاقلا نع رذعتي قلطنملا اذھ نمو
 عوجرلا نود تاعزانم اذكھ يف لصفلا
 ةناعتسلال ةفرعملاو ةربخلا يوذ ىلإ
 دوعي تاعزانملا يف لصفلا حبصأو مھب
 ةياردو ملع ىلع نوكي يذلا ریبخلا ىلإ
عازنلا عوضومب  

 ةراثا نيدایملا رثكا يبيرضلا لاجملا دعي
 نیفلكملاو , امومع نینطاوملا روفنل
 ةركفلا نا ثیح , صوصخلا هجو ىلع
 ناو عنقتلا ةیئابجلا ةرادلإا نا ةدئاسلا

ةھرش ةیھش اھل نا ریبعتلا حص  . 
 بئارضلا نیناوق نا مولعم وھ امكو
 و ليدعتلاب نیناوقلا نم اھریغ نع زیمتت
 انایحأ ايونس ( نيرمتسملا رییغتلا
 يدؤي امم ) ةیلاملا نیناوق ىضتقمب
 ةینوناقلا تادجتسملا نم ریثك ىلإ
 ةرادإ نیب عازن لحم ابلاغ نوكت يتلاو
 تافلملا ةرثك مامأو , فلكملا و بئارضلا
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 مكاحملا ماما اھل ةبحاصملا لكاشملا و
 يف ریكفتلا نم دبلا ناك ةيرادلإا
 لجلا تاعازنلا ضفل ةليدبلا لئاسولا
 عيرستو مكاحملا نع ءبعلا فیفخت
يضاقتلا ةریتو  

 

  

 

 

Please Translate the following text into English 
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Bouteflika, l’insubmersible 
 
À 81 ans, le président au pouvoir 

depuis vingt ans et diminué par un 

AVC, a annoncé le 10 février qu’il 

briguera un cinquième mandat. Pour 

Liberté, il n’y a rien à espérer de ce 

scrutin. 

Le faux suspense qui a longtemps 

entouré sa candidature prend 

définitivement fin : Bouteflika n’est 

plus candidat “à 99 %”, mais à 100 %. 

Certes, l’option d’une “continuité sans 

vote” a bien été envisagée avant d’être 

rapidement abandonnée, l’opposition 

alibi n’étant pas disposée à jouer le 

jeu. 

D’un autre côté, un désistement de 

Bouteflika n’était pas concevable 

parce que le régime est fondé sur la 

mise en place d’un rapport 

d’obédience rattachant chacune de ses 

composantes directement à la personne 

du président. Dans ce système 

d’allégeances directes, la cohésion du 

régime dépend de la solidité de ces 

relations en faisceau entre l’élément 

central, le président, et les nombreux 
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éléments périphériques, partis, 

syndicats, clans, coteries, 

corporations… Il n’y a pas de 

cohésion horizontale, en réseau, pour 

que le régime puisse survivre au retrait 

de son noyau. Et on ne semble pas 

avoir trouvé le candidat pouvant 

susciter le consensus dont il a besoin 

pour le remplacer. 

Alors, même indéfendable, le 

cinquième mandat s’imposait en ce 

qu’il évitait au régime le risque d’une 

implosion dont la potentialité peut déjà 

se lire dans les dissensions 

difficilement contenues entre 

militaires et dans la controverse 

manifeste entre FLN [Front de 

libération nationale du président 

Bouteflika] et RND [Rassemblement 

national démocratique du Premier 

ministre Ahmed Ouyahia] autour du 

déroulement des élections sénatoriales 

[du 29 décembre et largement 

remportées par le FLN]. Ouyahia n’a 

d’ailleurs pas pu contenir le 

ressentiment qu’il éprouve au sujet des 

manipulations de ce vote dont il 

soupçonne le “grand frère”. Et le 
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ministre FLN de la Justice comme le 

chef parachuté du FLN ne se sont pas 

fait prier pour lui répliquer à la 

manière “systémique” : “La fraude 

n’existe que pour ceux qui perdent !” 

Cela dit, nous y voilà donc, à ce 

cinquième mandat ! Et si le régime, 

dans sa phase crépusculaire, s’est 

contraint à une candidature 

insoutenable démocratiquement et 

injustifiable du point de vue de l’état 

de santé de Bouteflika pour se garantir 

un sursis, ce n’est pas pour rater le 

coche en perdant les élections. 

Mais les élections, arrangées, si elles 

imposent administrativement leur 

résultat, ne peuvent pas le légitimer 

politiquement. Cette fois-ci moins que 

jamais. C’est pour cela que le pouvoir 

maintient le projet d’une conférence 

nationale du “consensus pour les 

réformes et les changements”. En 

réunissant les plus grands pans du 

vivier politique et social autour d’une 

espèce de “conférence-pro-gramme”, 

on espère compenser le déficit 

démocratique que le vote a accumulé 

en vingt ans de fraude. 
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Et vingt ans plus tard, Bouteflika refait 

la promesse oubliée de 1999 : 

imaginer des réformes de l’État, de la 

justice, de l’économie… dont il donne, 

déjà, les grandes lignes. Pour la forme. 

Ce qui est plus sûr, c’est qu’après 

vingt ans d’arbitraire stérilisant un 

régime autoritaire et prébendier a eu 

tout le temps de montrer qu’il n’a pas 

vocation à réformer. Ni à se réformer. 

—Mustapha Hammouche 

Publié le 11 février 

 

 

Please translate the following text into English 
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La Ligue du LOL donne la 
nausée 

 
Des journalistes et des publicitaires 

français sont accusés d’avoir harcelé 

des confrères sur les réseaux 

sociaux. Cette affaire provoque 

l’indignation de journaux étrangers. 

 

Depuis ce week-end du 9 février, “un 

tombereau d’accusations graves 

chamboule le petit monde parisien de 

la presse et de la publicité, confronté à 

la publication des méfaits, depuis 

2009, d’un groupe de harceleurs sur le 

web”,  relate Le Temps. La “Ligue du 

LOL”, de laugh out loud (“rire à gorge 

déployée”), était formée de “jeunes 

gens ambitieux, propres sur eux et 

agiles sur le Net, bons réseauteurs, 

dont beaucoup occupent aujourd’hui 

des postes à responsabilités”, explique 

le quotidien suisse, qui titre son article 

:“La Ligue du LOL donne la nausée.” 

Pendant des années, ils ont moqué, 

poursuivi, pourchassé des jeunes 

journalistes femmes, des militantes 

féministes, des homosexuels, des 
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blogueurs – la liste est longue – en 

utilisant des comptes Twitter, pour la 

plupart sous pseudonyme. 

 

Libération a révélé l’existence de cette 

“Ligue”, à la suite de témoignages en 

ligne. “Plusieurs victimes ont 

commencé à raconter leur expérience”, 

retrace  Der Spiegel. ‘‘Puis d’autres 

intervenants ont enchaîné, écrit le 

journal allemand, et pour la première 

fois depuis que leur groupe s’est formé 

il y a des années, ce sont les membres 

de la Ligue du LOL qui se sont 

retrouvés sous le feu des attaques.” 

 

Six personnes ont été suspendues à ce 

jour, précise The Guardian qui les 

compare à “un ‘boy’s club’ macho en 

ligne”. “Constitué d’une trentaine de 

membres, il aurait eu recours à des 

mèmes pornographiques, des 

photomontages pour humilier ses 

victimes, via Twitter principalement.” 

“Certaines victimes connaissaient 

l’identité de leurs agresseurs, certains 

membres de la Ligue postant sur les 

réseaux sociaux sous leur nom, mais 
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elles avaient peur de parler”, souligne 

la publication londonienne. 

En effet, “le malaise est d’autant plus 

profond que, à l’époque, harceleurs et 

harcelés se croisent, dans la vraie vie, 

fréquentent les mêmes lieux, caressent 

les mêmes espoirs de carrière dans les 

médias, le web ou la communication. 

Comme si une poignée de caïds 

profitait ensuite de l’effet de meute 

pour asseoir, mâlement, son dessein 

professionnel”,  explique le journal 

belge Le Soir. 

 

 

 Statement:اياون ةلاسر
 
 يواسعلا لامك .د :ملقب
 
 عاتمإ ضرغب بتكی لا وھف ،بدلأا ةرئاد نم ھجرخت يتلا ةینقتلا ھتعیبطب ویرانیسلا زیمتی
 و ،ةیغلابلا تایلامجلا نم اھریغ و يظفللا قیوشتلا و ةیوغللا ةعتملا نع نیثحابلا ءارّقلا
 ةأرما" ةرابع لاثم ویرانیسلا بتاك بتكی لاف ،اریماكلا ةسدع اھارت امك صصقلا درسی امنإ

 نكل ،ةدرجم و ةددعتم ةیبدأ نٍاعم نم ىنغلا فصو ھلمحی امل "ةھراف ةرایس نم لزنت ةینغ
 سبلت ،ثلاثلا اھدقع يف ةأرما اھنم لزنت و ،فقوتت ،ةمداق ءادوس "سلاك' ةرایس" بتكی
 ىلولأا ةرابعلاف ،"...خلا يقیقحلا رمنلا دلج نم لاع بعك اذ اءاذح و اھقنع لوح ایقار اورف
 تلایوأت لمتحت لا ةقیقد يھ ةیناثلا امنیب ،ءىراقلا اھیف ركفی يتلا تلاامتحلاا لك ىلع حتفنت
 عون ریفوتب تاراوسسكلاا و روكیدلا يینقت ةبطاخم ىلا اساسأ فدھت ذإ ،ةیدیلوت ةعیبط تاذ
 سبلاملا يینقت و ،ةقدب رودلا بسانت ةلثمم ریفوتب غنیتساكلا يینقت و ،ةرایسلا نم ددحم
 روطسم وھ ام لیوحت وھ اساسأ ویرانیسلا رود نإ .اذكھ و ،ةنیعم ةیسابل تادحو ریفوتب
 اساسأ لصاوتی روھمج ندل نم ىربكلا ةشاشلا ىلع ھكلاھتسا نكمی يئرم وھ ام ىلإ
  .ةروصلا عم ىلولأا ةجردلابو
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 ىلا يمتنی نا نكمی كلذك وھف ،ةیلامجلا ھتاھجوتو ھتاءامتنا يف بدلأا ویرانیسلا كراشی نكل
 ةیبولسأ تارایتخا نع ربعی لب ،ةیثادحلا دعب ام وا ةیثادحلا وا ةیكیسلاكلا بھاذملا
  .ةیركف داعبأ تاذو ةربعم ةیلصاوتو
 The" "رحلا ریطلا ،ایرث" ویرانیس ةمجرت ءارو نم فدھلا نع نذإ لئاسلا لءاستی دق

Free “Bird يرھوجلا عیبر يبرغملا تسیرانیسلاو جرخملل Rabii El Jawhari، ذإ 
 يرایتخا نإ ،برغملا يف دودحم دج ةیبدلأا ریغ ةیلصاوتلا سانجلأا هذھ عم لماعتلا ىقبی
 تدخأ برغملا يف ةیزیلجنلاا ةغللا ةبعشف .ةینقت ىرخأو ةیجولومتسیبیا بابسأ نم عبان اذھ
 ىلع حتفنت و ةیدیلقتلا ةیبدلأا تاساردلا نم دعبا بھذت ىرخأ ةیلصاوت لاكشأ ىلع حتفنت
 يملاعلا يمیداكلأا روطتلل ارظن كلذ و ،امنیسلا و ةیرصبلا ةیعمسلا و ةیملاعلإا تاساردلا
 ةیمویلا ةیبعشلا تاسرامملا عم لماعت نم ھلمشت امو ةیفاقثلا تاساردلاب فرتعی أدب يذلا
 انتبلطف ،)خلإ ةّیئرم نونف ،ریوصتلا نونف ،مسر ،عراشلا ضورع ،امنیس ،لجز ،لاوقأ(
 نع ائیش نوفرعی لا مھنكل ،رعشلا و ةیحرسملا و ةیاورلا و ةصقلا بدأب افلس نوسنأتسم
 ،ةجاحلا دنع بلاطلل انوع نوكت ةیفاضإ داوم ریفوت ىلع لمعلا انیلع امازل ناكف ،ویرانیسلا
 يبدلااریغ يلصاوتلا دعبلل معدم وھف ،ةعمتجم ءایشأ ویرانیسلا اذھ يف تدجو يننا امك
 ةمجرتلا دعب :نیدعبل رفوم وھ و ةھج نم ةیزیلجنلاا ةبعش يف ھتاذ ضرفی حبصا يذلا
 ىلا ابنج، اھبیلاسأ و اھتازیمم لصفت تارضاحم و سورد نم اھعبتیس ام و ،ةدیقملا ةینقتلا

 و ةصقلا روضح دعب و ،افلس ةرفوتملا ةیبدلأا تامجرتلا نم ىرخا عاونا ةسارد عم بنج
 فادھأ اھل ةمجرتلا نلاو .هددصب نحن يذلا ينقتلا و يبدلأا سنجلا نیب طبارك ةمیتلا
 ویرانیسلا اذھ ىلع يرایتخا عق و دقف ،ةیبنجلأا اھتریظن ىلا ةنیعم ةفاقث لقنت كلذك ةیلصاوت
 يرامعتسلاا خیراتلل قیش و يكذ صیخلت يف ددحتت ةیبرغم ةیفاقث لاكشأ نم ھلمحی امل
 ةرایط لوأ ،1937/1956يواشلا ایرث ةصق جومی نا يرھوجلا عیبر عاطتسا ذا برغملاب
 ةیملاعلا ثادحلااب ھتقلاع و برغملاب يسنرفلا رامعتسلاا لحارم مھأب يبرعلا ملاعلا يف
 ضفارلا سماخلا دمحم لحارلا كلملا فقوم فرعن لاثم ویرانیسلا اذھ للاخ نمف ،ةزرابلا
 ىلع ةملاع عضوب برغملا دوھی زییمت يف مھتبغر ریاسیل ھیلع ریثأتلا نییزانلا ةلواحمل

 و ،بعشلا و كلملا ةروث و ،كلملا يفن ةثداح ىلع فرعتن ھللاخ نم و ...مھرودص
 مل يرھوجلا عیبر نا وھ رظنلل تفلالا و ،للاقتسلاا ىلع لوصحلا فورظ و ،تلاایتغلاا
 فصنا لب ،رامعتسلاا يف لثمتملا رخلآا ىلع دقاح يفطاع لعف درك ثادحلأا هذھ ضرعی
 ملظلا و رامعتسلاا ركنتست مھفقاوم تناك نیذلا رارحلأا نییسنرفلا نم ةعومجم
  ...يماقتنا وا دقاح لا يحماست دعبً اذإ ویرانیسلا اذھ يف يركفلا دعبلا ...يعامتجلاا
 و ةیتاذ اھنا مغر يتلا ھتیقادصم و ملیفلا تایلامج نیب يرھوجلا عیبر عمج ،اذھ ھلمع يف و
 اسنرف ىلا يرھوجلا عیبر لقتنا دقف ،يخیرات و ينادیم ثحب ىلع ةدمتعم اھنا ریغ ةیعادبا
 ىقبت امب ىقتلا و ،يواشلا حلاص دیسلا يواشلا ایرث ةدیھشلا خا تیب يف مایا ةعضب ثكم و
 يتلا ةرئاطلا ةدایق ةصخرك ةمھملا تافیشرلأا نم تائملاب هودمأ و relatives اھتلئاع نم
 قئاثولا نم اھریغ و ،ةرشع ةسماخلا اھنس زواجتی لا يھ و ةرئاطلا ةدایق ایرث تنكم
 خرؤم ،ينیرملا قحلا دبع دیسلا نم لك عم ةیملع تاءاقل يرھوجلا عیبر دقع امك ،ةمھملا
 ھباتك ىلع دانتسلااب اصیخرت ھل بتك يذلا و ،ةیكلملا ةمسولأا و تافیرشتلا ریدم و ةكلمملا
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 كلذك دقع و ، "ریبكلا برغملاب ةرایط لوا ،يواشلا ایرث" يواشلا ایرث ةایح لوح دیحولا
 تامولعم و قئاثوب هدمأ ذإ ھتافو لبق يزاتلا يداھلا دبع روتكدلا خرؤملا عم اماھ اءاقل
 نكاملأا نم دیدعلا ىلع ددرت مث ،اھریغ و رامعتسلاا ثادحأب اھتقلاع و ایرث لوح ةردان
 لمحیًاذإ ویرانیسلا ...اھریغ و طابرلا و ءاضیبلا رادلا و ساف ةنیدمب ایرث اھنم ترم يتلا
 اھلقن نكمی يتلا ةیبرغملا ةیفاقثلا لاكشلأا و ةمھملا ملاعلأا و ةیخیراتلا ثادحلأا نم دیدعلا
  ...ةیزیلجنلااب ملكتملا رخلآل
 يطخلا طمنلا لخاد عقوقتلا زواجتی ثیحب ،ةیلامج تایصوصخ كلذك ویرانیسللو
 يرھوجلا عیبر لغتشی ذإ ةیعئلاطلا امنیسلل ردشتملا طمنلا ءارو قاسنی لا امك ،ةیكیسلاكلل

 ةیصوصخ ءاطعإ ھنأش نم اذھو ،ةیلعافت ةقلاع يف اعم نیھاجتلاا جومی بولسُا ىلع
  ...ةیزیلجنلااب ملكتملل اھب فیرعتلاو ةیبرغملا ةیئامنیسلا ةبرجتلل
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Statement 

 

Screen-writing is marked by its technical nature that thus singles it out from the common area 

of literature, for it is not written to entertain readers who seek the pleasure of the text, verbal 

suspense or any other rhetorical aesthetics; it simply narrates the story as it is seen through the 

camera lens.The screenwriter does not use sentences as “an affluent woman gets off a 

luxurious car” bearing in mind the literary and abstract connotations of affluence, but would 

opt instead for “a classy black car is approaching, it stops, a woman in her thirties gets off, she 

has some exquisite fur on her neck and high-heeled shoes of genuine leopard leather”. While 

the first expression unleashes an open chain of interpretations that might occur in the reader’s 

mind, the second one is so much detailed that it anchors the meaning and limits any 

generative interpretations. Not only does the latter address the Set Decorator to provide a 

special brand of cars, and the Casting Director to select a suitable actress to fit impeccably, 
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but also the Costume Designer to come up with special suits, and so forth. The script’s 

primary role is to transform the textual into something visual on giant screens that they can be 

consumed by the audience mainly via the image. 

 

However, the script incorporates some of the genre and aesthetic aspects of literature, 

it can belong to the classical, modern or post-modern genres; may be for expressive, stylistic, 

or communicative traits to fulfil intellectual ends. Given the scarcity of these non-literary 

genres in Morocco, one may legitimately wonder about the rationale behind translating the 

script “Touria, the Free Bird” by the avant-gardist movie-maker and script-writer Rabii El 

Jawhari. My choice is essentially driven by epistemological and technical rationales. The first 

reason shows up in the shift of the Departments of English in Morocco as they have started to 

open up to new modes of communication that transcend the classical literary studies to audio-

visual studies and cinema. Then comes the international academic development that has 

begun to recognize the importance of cultural studies, especially their contents such as daily 

popular practices like Zajal (vernacular sayings), cinema, graffiti, paintings, photography, 

visual arts and so forth. Our students in the department had been previously accustomed to the 

literary chef-d’oeuvres of short stories, novels, poetry, but with little knowledge about screen-

writing. Hence, not only did I feel obliged to provide some assisting material to meet the 

students’ needs in translation, but I also found in the script a plethora of pedagogically 

interesting components that support the non-literary communicative dimension which has 

started, on the one hand, to impose itself in the department of English, and to fulfil two other 

objectives on the other hand. The two pedagogical ends are the highly restricted technical 

translation and its ensuing courses and lectures that dwell on its idiosyncrasies and style 

together with other available literary translations. The current script combines the elements of 

story and theme as a link between the literary and technical genres understudy. Since 

translation is defined as an act of communication that transfers a particular message and even 

its culture into another host language, I chose this script by dint of its Moroccan cultural 

diversity reflected in an intelligent and spellbinding summary of the colonial period in 

Morocco as the screenwriter Rabii  El  jawhari has managed to blend the story of the first 

female pilot in the Arab World “ Touria  Chaoui (1937/ 1956) with the major events in the 

French protectorate in Morocco and other key international events. A close reading of the 

script reveals the dismissive attitude of the late king Mohammed V in the face of the Nazi’s 

pressure to single out the Jews from Moroccans by obliging them to wear the six-pointed star 
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on their chests, the exile, the rebellion of the king and his people, assassinations and the 

concomitant circumstances of gaining the nation’s independence. The most outstanding 

element in the script is the screenwriter’s unprejudiced exposure of events that does not refer 

to all French settlers with covert hatred, but it fairly recognizes the audacious attitudes of 

some free French settlers who denounced colonization and social injustices. It remains then 

that the intellectual dimension and background are of a re-conciliating nature rather than of 

loathsome and revengeful intentions. 

Rabii El Jawhari, in this endeavor, combines film aesthetics and reliability that falls 

within subjectivity couched in a highly creative style. The script capitalizes on fieldwork and 

historical facts gathered by the filmmaker himself during a short stay in Salah Chaoui’s house, 

the brother of the martyr Touria  Chaoui  who currently lives in France. Not only did El 

Jawhari meet Touria’s remaining relatives who provided him with necessary archival and 

documents such as her piloting license that allowed her to fly a plane at the age of fifteen, but 

he had also conducted interviews with two canon historians; namely Abdelhak Lamrini and 

late Abdel Hadi Tazi. It is worth noting that Abdelhak Lamrini, the official state historian and 

director of the Order of Ouissam  Alaouite, has provided the screenwriter with a written 

consent to use his book; Touria  Chaoui: The First Female Pilot in the Big Maghreb as a 

historical premise for his movie.  El Jawhari’s interview with the historian Abdelhadi Tazi 

was very fruitful as it allowed him to to lay his hands on rare documents and information 

about Touria’s life and relationship with key events and incidents during the protectorate. 

Being impressed by the greatness of the female protagonist, the screenwriter felt the need to 

visit the places that she grew up in, such as the city of Fes, Rabat, Casablanca and other cities 

in order to be able to feel the vestiges of her spirit. This script brims with key historical 

events, important figures and other Moroccan cultural aspects that are worthy of being 

transferred to the English speaking community. 

To round off, the script at hand has some aesthetic specificities that allow it to 

transcend the limitations of the linear mode of classicism and the heavy adoption of the 

fragmented style of avant-garde cinema. Conversely, El Jawhari has adopted an idiosyncratic 

style that fuses both theoretical trends of classicism and fragmentation in an interactive and 

complimentary fashion that can thereby give Moroccan cinema both its specificities and a 

worldwide recognition especially in the English speaking community. 
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